
FRENCH / FRANÇAIS

UTILISATION PRÉVUE
Les Flux 850 et 1250 sont des éclairages haute performance pour vélo, destinés à être installés sur un cintre, une fixation pour caméra 
ou un casque compatible avec la fixation pour accessoire appropriée* et utilisés quand vous roulez, pour voir et/ou pour être vu.
* La fixation pour casque et la fixation pour caméra ne sont pas incluses avec le Flux 850 ; elles sont disponibles séparément.

Il est possible que les éclairages avant Flux ne soient pas autorisés ou agréés en tant qu’éclairage pour vélo dans 
votre pays, province ou état. Veuillez vous renseigner sur les lois et règlementations avant toute utilisation. Par 
exemple, ces éclairages ne sont pas agréés pour une utilisation en Allemagne (voir le statut StVZO).

INFORMATION DE SÉCURITÉ IMPORTANTE
•	 Rouler à vélo de nuit est bien plus dangereux que de rouler de jour. Veuillez vous référer au Manuel de l’utilisateur de vélo 

Specialized (disponible à www.specialized.com) pour toute information complémentaire relative à la sécurité. 
•	 L’éclairage avant est conçu uniquement pour une installation sur un casque compatible, avec un système de fixation pour 

casque Specialized d’origine.
•	 Les surfaces peuvent devenir chaudes. Faites preuve de jugement lorsque vous touchez un éclairage qui a été en 

fonctionnement ou en charge pendant une longue durée. Allumez cet éclairage uniquement quand vous roulez.
•	 Vérifiez que l’éclairage est bien attaché à la fixation avant de rouler.
•	 Gardez l’éclairage hors de portée des enfants et des animaux domestiques. Ceci n’est pas un jouet.
•	 Pour une meilleure visibilité, utilisez un éclairage avant et un éclairage arrière. Cela ne garantit pas que, même si vous utilisez 

ces éclairages, vous serez reconnu(e) comme un(e) cycliste en mouvement. Roulez toujours en présumant que vous ne pouvez 
pas être vu(e). Les éclairages ne remplacent pas les réflecteurs et catadioptres homologués. 

•	 Ne réglez pas l’éclairage pendant que vous roulez.
•	 N’ouvrez, n’altérez et ne modifiez pas l’éclairage de quelque manière que ce soit. Et n’utilisez pas l’éclairage si des pièces 

manquent ou sont endommagées.
•	 Ne chargez, ne déchargez et n’entreposez pas l’éclairage lorsqu’il est exposé à des températures élevées (près d’une flamme, 

au micro-ondes).
•	 Ne séchez pas l’éclairage avec une source de chaleur extérieure. Laissez sécher à l’air libre uniquement.
•	 Ne laissez pas l’éclairage dans un espace clos (par exemple enveloppé dans du tissu et placé dans un sac).
•	 N’immergez pas l’éclairage et ne le chargez pas quand il est humide ou si vous avez les mains mouillées.

AVERTISSEMENT ! Si vous ne respectez pas ces instructions, vous risquez d’endommager l’éclairage et/ou de 
provoquer un choc électrique ou un incendie, ou sinon d’entraîner des blessures graves, voire mortelles.

ÉCLAIRAGE/SUPPORT D’ÉCLAIRAGE INSTALLATION ET POSITIONNEMENT

1. FIXATION POUR CASQUE (1250) :
•	 Le système de fixation de lampe Flux pour casque a été testé et approuvé pour une utilisation sur les casques susmentionnés, 

lorsqu’il est fixé comme indiqué dans le présent document.
•	 Le système de fixation doit être positionné sur le casque de façon à ce que la lampe soit centrée sur la tête (zone verte), 

directement au-dessus des oreilles (fig. 1-A). Ne positionnez la lampe à aucun autre endroit (ex. zone rouge).
•	 Orientez le système de fixation vers l’avant ou vers l’arrière selon les besoins, pour qu’il soit aligné par rapport aux ports 

d’aération du casque (fig. 1-A) et en veillant à ce que la lampe reste dans la zone verte, puis ajustez la position de la pince A  
de façon à ce qu’elle pointe vers l’avant, avec le bouton de déblocage B  en haut (fig. 1-B).

•	 Faites une boucle avec la sangle en la faisant passer par les ports du casque, puis assurez-vous que la lampe est correctement 
centrée au sommet du casque et que le système de fixation est solidement fixé (fig. 1-C).

•	 Réglez la position de la lampe de façon à ce que le faisceau soit correctement orienté, puis serrez la vis C  .

AVERTISSEMENT ! Ce système de fixation a été testé et doit uniquement être installé comme illustré (fig. 1-A). 
Lorsque vous roulez sans lampe, retirez le système de fixation.

CASQUES SPECIALIZED AGRÉÉS :
•	 Ambush, Ambush Comp, Tactic, Prevail 2, Propero

2. FIXATION POUR CAMÉRA (1250) :
•	 La fixation pour caméra est compatible avec le système de montage standard GoPro. Elle est approuvée uniquement pour un 

montage sur le cintre. Pour une installation sur le casque, utilisez uniquement le système de fixation pour casque Flux fourni.
•	 La fixation peut être installée sur la fixation pour caméra standard GoPro qui se visse sur la face inférieure de la fixation pour 

accessoire Specialized, ainsi que sur les fixations combinées pour compteur GPS et caméra (par exemple Barfly, K-Edge).
•	 Fig. 2-A (Fixation pour accessoire Specialized) : Installez la fixation pour caméra/compteur GPS D  sur la fixation pour 

accessoire E  , puis serrez les vis de fixation au couple de 1,0 Nm (9,0 po-lbf).
•	 Alignez le clip Flux compatible avec la fixation pour caméra F  sur la fixation pour caméra/compteur GPS, puis installez la vis 

de fixation GoPro G  et l’écrou H  .
•	 Faites pivoter l’éclairage pour lui donner l’angle désiré, puis serrez la vis.

3. FIXATION POUR CINTRE (850/1250) :
•	 Le support de fixation est accompagné de deux réducteurs caoutchouc Ø22,2 mm et Ø25,4 mm. Choisissez la dimension qui 

correspond à la taille de votre cintre. Aucun réducteur n’est nécessaire pour les cintres de Ø31,8 mm.
•	 Décidez de quel côté de la potence vous souhaitez fixer le support. Les mécanismes de fixation de l’éclairage et du support 

sont symétriques, ce qui signifie qu’ils peuvent être montés pour que l’éclairage soit dans le sens normal ou à l’envers.
•	 Fig.3-A : Faites pivoter le support de fixation I  sur le cintre, puis ajustez le déblocage rapide J   (fig.3-B,C) jusqu’à ce qu’il 

soit serré et que le support ne se déplace pas facilement autour du cintre.
•	 Fig. 3-D : Une fois que la tension du déblocage rapide est bien ajustée, réglez la position du support K  sur le cintre de façon à 

ce que le faisceau lumineux soit approximativement parallèle au sol et orienté à l’angle désiré.
•	 Fig.3-D, E:  La hauteur de l’éclairage peut être ajustée selon 5 positions, par incréments de 45 degrés. À l’aide d’une clé hexagonale 

de 3 mm, desserrez la vis de réglage de l’angle, choisissez la position de l’éclairage désirée, puis serrez à nouveau la vis.

Pour plus d’informations concernant la circulation de nuit, consultez le mode d’emploi des vélos Specialized, 
téléchargeable à l’adresse suivante : www.specialized.com.

ÉCLAIRAGE AVANT: RETRAIT/INSTALLATION (Fig. 4)
•	 RETRAIT : Actionnez le levier du support vers le bas contre le support plastique, puis tirez l’éclairage vers l’avant.
•	 INSTALLATION : Poussez l’éclairage jusqu’à ce que les encoches supérieures et inférieures soient enclenchées.

FONCTIONNALITÉS DE L’ÉCLAIRAGE (Fig. 5)
  CHANGEMENT DE MODE : 0 - 0,6 seconde (pression rapide)
  ÉTEINDRE : 0,6 - 2 secondes (pression moyenne)
  VARIATION DE MODE (MODE SHIFT) : 2,0 - 4,0 secondes (pression longue)
   MODE VOYAGE : Plus de 4,0 secondes (pression très longue)

SYSTÈME DE GESTION THERMIQUE
L’éclairage Flux est équipé d’un système de gestion thermique. Notez que l’éclairage a été conçu pour fonctionner uniquement quand le 
vélo est en mouvement. Si la température interne de l’éclairage dépasse la température de fonctionnement normale, l’éclairage passera 
en mode fixe, basse puissance, pour réguler sa température. Si l’éclairage ne peut toujours pas réduire sa température interne, l’éclairage 
va s’éteindre pour se refroidir sans autre avertissement. Si l’éclairage est rallumé, et que la température est encore trop élevée, le système 
de gestion thermique s’enclenche à nouveau.

AVERTISSEMENT ! Si l’éclairage passe en mode fixe basse puissance sans que l’indicateur de niveau de charge 
de batterie faible ne s’allume, arrêtez-vous immédiatement et laissez l’éclairage se refroidir jusqu’à ce que le 
système de gestion thermique se désengage. Le non-respect de cet avertissement peut entraîner des blessures 
graves, voire mortelles.

L’utilisation de l’éclairage à des températures au-dessus ou au-dessous de la plage recommandée peut réduire 
temporairement la durée d’autonomie de la batterie.

MODE VOYAGE / STOCKAGE
•	 En mode Voyage le bouton Alimentation/Mode est verrouillé pour assurer un transport en toute sécurité. Pour activer ce mode, 

appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé pendant 4 secondes. Pendant ce délai, l’éclairage va s’allumer pour un petit laps 
de temps, s’éteindre et se rallumer à nouveau avant de s’éteindre, verrouillé en Mode Voyage. Vérifiez toujours en appuyant sur 
le bouton Alimentation/Mode pour s’assurer que le Mode Voyage est bien verrouillé avant de stocker ou transporter l’éclairage.

•	 Pour rallumer l’éclairage, quand il est en mode Voyage, appuyez sur le bouton Alimentation/Mode et maintenez-le enfoncé 
pendant au moins 4 secondes ou connectez l’éclairage à un chargeur.

•	 Conservez toujours le produit dans un endroit frais et sec, entre 4.5° et 26.5° C (40° et 80° F). Rechargez la batterie au 
minimum tous les 6 mois.

AVERTISSEMENT ! Utilisez toujours le mode Voyage quand vous rangez l’éclairage ou quand vous le transportez dans 
un sac ou autre espace confiné, pour l’empêcher de s’allumer accidentellement. Si vous ne verrouillez pas l’éclairage en 
mode Voyage, il risque de se produire une chaleur excessive et cela peut constituer un risque d’incendie.

Si la batterie a été stockée pendant une période prolongée sans être rechargée, il va peut-être falloir plusieurs heures 
de charge avant que la batterie ne récupère assez d’énergie pour que le voyant de charge commence à clignoter.

RECHARGE/DÉCHARGE

RESPECTEZ TOUJOURS LES CONSIGNES DE RECHARGE SUIVANTES :
•	 Pour la recharge, utilisez un chargeur USB 5V, 2,1A ou 1,0A, ou utilisez le port USB d’un ordinateur. Si vous n’êtes pas sûr que 

votre chargeur est bien compatible, utilisez toujours votre ordinateur pour charger la batterie. Branchez la prise du chargeur 
sur une prise électrique (100 à 240V), en choisissant une fiche appropriée au pays. Connectez la fiche du chargeur à la prise 
de recharge de l’éclairage.

•	 Pendant la recharge, placez l’éclairage sur une surface stable et plane qui ne risque pas d’être affectée par la chaleur. Soyez 
présent pendant la charge.

•	 Utilisez le câble USB fourni pour la recharge. N’utilisez pas un câble qui est pincé ou endommagé.
•	 Chargez l’éclairage dans un endroit sec, bien aéré et assurez-vous que l’éclairage n’est pas couvert pendant la recharge.
•	 Si l’éclairage devient très chaud pendant la recharge, cessez immédiatement la recharge et apportez-le à votre revendeur 

Specialized agréé pour une vérification.
•	 N’exposez pas l’éclairage Flux à des substances inflammables ou dangereuses.
•	 Les durées de recharge sont approximatives et peuvent varier selon le chargeur et la température lors de la charge.
•	 Ne forcez pas sur le connecteur lors de son insertion dans la prise de charge (fig. 6). Assurez-vous que le connecteur soit bien 

inséré dans la prise de charge et orienté correctement avant de brancher le chargeur à une prise de courant.
•	 Ne rechargez pas lorsque l’atmosphère est humide et n’utilisez pas un câble ou un chargeur endommagé.

AVERTISSEMENT ! Si vous ne respectez pas ces instructions, vous risquez d’endommager l’éclairage et/
ou de provoquer un choc électrique ou un incendie, ou d'être victime de blessures graves, voire mortelles. Si 
votre chargeur ou votre éclairage présente des signes de dommages, ne l’utilisez pas ou ne le chargez pas. 
Apportez-le immédiatement à votre revendeur Specialized agréé, à des fins d’inspection.

AVERTISSEMENT ! Lorsque le voyant commence à clignoter en rouge, il reste 5 % ou moins de puissance. 
Une fois que la batterie est épuisée, l'éclairage s'éteindra sans autre avertissement.

Avec le temps et après des cycles répétés de recharge et de décharge, la capacité de recharge de la batterie 
diminuera. Le fait de ranger un éclairage Flux avec une batterie complètement déchargée peut également 
réduire la durée de vie de la batterie. Rechargez complètement la batterie après chaque sortie, surtout si 
l’éclairage va être stocké pendant une longue durée, et chargez complètement la batterie avant chaque sortie.

5%

* AUTONOMIE DE SECOURS : Si le niveau de la batterie atteint 5 %, l’éclairage réduit automatiquement son 
intensité lumineuse de 80 % pour le mode utilisé. Lorsque cela se produit, il vous reste environ 30 minutes 
d’autonomie, selon le mode de fonctionnement. Après cela, la lumière s’éteindra sans autre avertissement – 
planifiez donc votre trajet en conséquence !

ENTRETIEN DE VOTRE ÉCLAIRAGE
•	 L’éclairage Flux est étanche jusqu’à 1 mètre de profondeur pendant une demi-heure. Pour être étanche, la languette de port de 

charge doit être fermée. Ne l’exposez pas à un jet sous pression. Retirez toujours l’éclairage de votre vélo avant de le fixer sur 
le porte-vélo d’un véhicule.

•	 Nettoyez l’éclairage Flux à l’aide d’un chiffon propre et doux. N’utilisez pas de solvants ou de diluants sur une quelconque partie 
de l’éclairage. Évitez les rayures sur la lentille.

Pour toute question d’entretien, consultez votre revendeur Specialized agréé ou contactez le service Rider Care.

REMPLACEMENT DE LA BATTERIE
•	 Si votre batterie rechargeable ne tient plus la charge, contactez le service Rider Care. Les batteries rechargeables ne peuvent 

être remplacées que dans un centre de service après-vente agréé.

AVERTISSEMENT ! N’essayez pas de remplacer la batterie. La batterie rechargeable ne doit être réparée que 
dans un centre de service après-vente agréé. Toute tentative visant à remplacer la batterie peut endommager la 
batterie et, le cas échéant, les composants électroniques internes. 

ÉLIMINATION DE LA BATTERIE

LI-
ION

L’éclairage Flux contient une batterie et des composants électroniques. Il doit donc être mis au rebut 
de façon écologique et séparément des ordures ménagères. Respectez les consignes de mis au rebut 
des batteries en vigueur dans votre pays, province ou état. Consultez votre revendeur Specialized 
agréé pour plus d’informations et pour savoir s’il existe un programme de reprise et de recyclage.

GARANTIE
Pour avoir accès aux clauses complètes de la garantie, veuillez consulter le site www.specialized.com.

RoHS: Specialized Bicycle Components, Inc. certifie que ce produit et son emballage sont conformes à la directive de l’Union 
européenne 2011/65/EU relative à la limitation de l’utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements 
électriques et électroniques, communément appelée directive RoHS.

GERMAN / DEUTSCHE

VERWENDUNGSZWECK
Die Flux 850 und 1250 sind Hochleistungs-Fahrradlampen, die zur Montage an einem kompatiblen Lenker, einer Kamerahalterung 
oder einem Helm mithilfe der entsprechenden Zubehöraufnahme* vorgesehen sind. Sie ermöglichen es beim Fahren, besser zu 
sehen und gesehen zu werden.
* Die Helm- und Kamerahalterung sind im Lieferumfang der Flux 850 nicht enthalten und separat erhältlich.

Flux Fahrradbeleuchtung ist in Ihrem Land möglicherweise als nicht erlaubte oder nicht zugelassene 
Fahrradbeleuchtung klassifiziert. Informieren Sie sich vor dem Gebrauch über alle Gesetze und Vorschriften. 
Diese Scheinwerfer sind z. B. in Deutschland gemäß der StVZO nicht zulässig.

WICHTIGE SICHERHEITSINFORMATIONEN
•	 Das Radfahren bei Nacht ist wesentlich gefährlicher als bei Tag. Konsultieren Sie das “Specialized Bicycle Owner’s Manual” auf 

www.specialized.com für weitere Sicherheitshinweise. 
•	 Der Scheinwerfer ist nur zur Befestigung an kompatiblen Helmen mit den Original-Halterungen von Specialized vorgesehen.
•	 Die Oberflächen können heiß werden. Gehen Sie vorsichtig vor, wenn Sie einen Scheinwerfer berühren, der längere Zeit 

betrieben oder geladen wurde. Verwenden Sie den Scheinwerfer nur beim Fahrradfahren.
•	 Vergewissern Sie sich vor der Fahrt, dass die Lampe ordnungsgemäß in die Halterung eingesetzt ist.
•	 Bewahren Sie der Scheinwerfer für Kinder und Haustiere unzugänglich auf. Sie ist kein Spielzeug.
•	 Verwenden Sie ein Vorder- und eine Rücklicht, um besser gesehen zu werden. Das gewährleistet nicht, dass Sie bei alleiniger 

Nutzung dieses Scheinwerfers tatsächlich als Radfahrer erkannt werden. Gehen Sie beim Radfahren stets davon aus, dass Sie 
nicht gesehen werden. Fahrradbeleuchtung ist kein Ersatz für zugelassene Reflektoren.

•	 Stellen Sie den Scheinwerfer nicht während der Fahrt ein.
•	 Der Scheinwerfer sollte nicht geöffnet, verändert oder modifiziert werden und Sie sollten den Scheinwerfer nicht verwenden, 

wenn Teile fehlen oder beschädigt sind.
•	 Setzen Sie den Scheinwerfer beim Laden, im Gebrauch und bei der Lagerung keiner starken Hitze aus (z. B. nahe offenem 

Feuer, in einer Mikrowelle).
•	 Trocknen Sie den Scheinwerfer nicht mit Hilfe einer externen Wärmequelle. Nur an der Luft trocknen lassen.
•	 Lassen Sie den Scheinwerfer nicht ohne ausreichend Freiraum eingeschaltet (z. B. in Stoff eingewickelt oder in einer Tasche).
•	 Tauchen sie den Scheinwerfer nicht in Flüssigkeiten ein und laden Sie sie nicht in feuchtem Zustand bzw. mit nassen Händen.

WARNUNG! Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu Schäden am Scheinwerfer und/oder Stromschlag- 
und Brandgefahr oder anderweitig zu schweren oder tödlichen Verletzungen führen.

ANBRINGUNG UND AUSRICHTUNG VON HALTERUNG UND SCHEINWERFER

1. HELMHALTERUNG (1250):
•	 Die Helmhalterung der Flux-Vorderlampe wurde für die Verwendung mit den oben angegebenen Helmmodellen getestet und 

genehmigt und muss wie in dieser Anleitung dargestellt montiert werden.
•	 Die Halterung muss so auf dem Helm positioniert werden, dass die Lampe oben auf dem Kopf (grüner Bereich) direkt über den 

Ohren zentriert ist (Abb. 1-A). Die Lampe in keiner anderen Position (z. B. dem roten Bereich) montieren.
•	 Platzieren Sie die Halterung entsprechend der Ausrichtung der Lüftungsöffnungen entweder nach vorn oder nach hinten 

weisend (Abb. 1-A). Achten Sie darauf, dass sich die Lampe weiterhin im grünen Bereich befindet. Passen Sie dann die 
Position des Lampenclips A  so an, dass der Clip nach vorn weist und der Freigabeknopf B  oben positioniert ist (Abb. 1-B).

•	 Führen Sie die Schlaufe durch den Helm und stellen Sie dann sicher, dass die Lampe ordnungsgemäß oben auf dem Helm 
zentriert und die Halterung sicher befestigt ist (Abb. 1-C).

•	 Passen Sie die Position der Lampe so an, dass der Lichtstrahl in die gewünschte Richtung weist, und ziehen Sie dann die 
Rändelschraube C  fest.

WARNUNG! Diese Halterung wurde nur für die abgebildete Montageart getestet und muss daher wie dargestellt 
installiert werden (Abb. 1-A). Wenn Sie ohne die Lampe fahren, entfernen Sie die Helmhalterung.

KOMPATIBLE SPECIALIZED-HELME:

•	 Ambush, Ambush Comp, Tactic, Prevail 2, Propero

2. KAMERAHALTERUNG (1250):
•	 Die Kamerahalterung ist mit dem GoPro-Standardmontagesystem kompatibel und ist nur zur Montage an Lenkern zugelassen. 

Verwenden Sie die mitgelieferte Flux-Helmhalterung zur Montage an einem Helm.
•	 Die Halterung kann an der GoPro-Standardkamerahalterung montiert werden, die an der Unterseite der Specialized-

Zubehöraufnahme sowie an Computer- und Kamerahalterungen von Drittanbietern (z. B. Barfly, K-Edge) montiert wird.
•	 Abb. 2-A (Specialized-Zubehöraufnahme): Montieren Sie die Kamera-/Computerhalterung D  an der Zubehöraufnahme E  

und ziehen Sie dann die Befestigungsschrauben mit 1,0 Nm/9,0 in-lbf fest.
•	 Richten Sie den mit Kamerahalterungen kompatiblen Flux-Clip F  auf die Kamera-/Computerhalterung aus und bringen Sie 

dann die GoPro-Montageschraube G  und -Mutter H  an.
•	 Drehen Sie die Lampe in den gewünschten Winkel und ziehen Sie dann die Schraube fest.

3. LENKERHALTERUNG (850/1250):
•	 Die Halterung wird mit zwei Gummi-Reduzierstücken für 22.2 mm und 25.4  mm Durchmesser geliefert. Wählen Sie die für 

Ihren Lenker passende Reduzierung. Für Lenker mit dem Durchmesser 31. 8 mm wird kein Reduziereinsatz benötigt.
•	 Entscheiden Sie, auf welcher Seite des Vorbaus die Halterung montiert werden soll. Sowohl Scheinwerfer als auch Halterung 

sind symmetrisch, sodass sie variabel auf beiden Seiten des Vorbaus angebracht werden können.
•	 Abb. 3-A: Drehen Sie die Halterung I  um den Lenker und stellen Sie dann den Schnellspanner J  (Abb. 3-B, C) so ein, 

dass er fest sitzt und sich die Halterung nicht leicht um den Lenker drehen lässt.
•	 Abb. 3-D: Wenn die Spannkraft des Schnellspanners eingestellt ist, justieren Sie die Position der Halterung K  auf dem Lenker 

so, dass der Lichtstrahl in etwa parallel zum Boden und im gewünschten Winkel strahlt.
•	 Abb. 3-D, E: Die Höhe des Scheinwerfers kann in 45° Schritten in 5 Höhen eingestellt werden. Lösen Sie mit einem 3 mm Inbus 

die Winkelverstellschraube ein wenig, wählen Sie die gewünschte Position und ziehen Sie die Schraube dann wieder fest.

Weitere Informationen über Fahrten bei Nacht finden Sie in der Bedienungsanleitung für Specialized-Fahrräder, 
die von www.specialized.com heruntergeladen werden kann.

ENTFERNEN UND MONTAGE DES FRONTSCHEINWERFERS (Abb. 4)
•	 ENTFERNEN: Halten Sie den Daumenhebel der Kunststoff-Klammer nach unten gedrückt und ziehen Sie das Licht nach vorne.
•	 MONTAGE: Drücken Sie den Scheinwerfer in die Halterung, bis die oberen und unteren Aussparungen im Gehäuse einrasten.

FUNKTIONEN DER LAMPE (Abb. 5)
  MODUS WECHSELN: 0 bis 0,6 Sekunden (kurz drücken)
  AUSSCHALTEN: 0,6 bis 2,0 Sekunden (mittellange drücken)
  MODUS UMSCHALTEN (MODE SHIFT): 2,0 bis 4,0 Sekunden (lange drücken)
  REISEMODUS: 4,0+ Sekunden (extralange drücken)

WÄRMEMANAGEMENTSYSTEM
Der Flux Scheinwerfer ist mit einem Wärmemanagementsystem ausgestattet und für den Betrieb beim Fahren ausgelegt. Wenn 
die Innentemperatur des Scheinwerfers die normale Betriebstemperatur übersteigt, schaltet sich der Scheinwerfer in einen 
Dauerlichtmodus mit geringer Leistung, um ihre Temperatur zu regeln. Wenn der Scheinwerfer die Temperatur weiterhin nicht 
reduzieren kann, schaltet sie sich zum Abkühlen aus. Wenn der Scheinwerfer wieder eingeschaltet wird und die Temperatur immer 
noch zu hoch ist, schaltet sich das Wärmemanagementsystem wieder ein.

WARNUNG! Wenn der Scheinwerfer daher in den Dauerlichtmodus mit geringer Leistung umgeschaltet hat, 
ohne dass die Akku-Warnanzeige aufleuchtet, halten Sie ihr Rad sofort an und lassen Sie den Scheinwerfer 
abkühlen, bis sich das Wärmemanagementsystem ausschaltet. Wenn Sie diese Warnung nicht befolgen, besteht 
die Gefahr von schweren oder tödlichen Verletzungen.

Der Betrieb des Scheinwerfers bei Temperaturen ober- oder unterhalb des empfohlenen Bereichs kann die 
Akku-Lebensdauer herabsetzen.

REISEMODUS/LAGERUNG
•	 Im Reisemodus wird die Betrieb/Modus-Taste gesperrt, um einen sicheren Transport zu ermöglichen. Um den Reisemodus zu 

aktivieren, halten Sie die Taste für länger als 4 Sekunden gedrückt. In diesem Zeitraum schaltet sich der Scheinwerfer zweimal 
kurz aus und wieder ein, bevor sie sich erneut ausschaltet und der Reisemodus aktiviert wird. Überprüfen Sie den Scheinwerfer 
immer, indem Sie die Betrieb/Modus-Taste drücken, um sicherzustellen, dass der Reisemodus aktiviert wurde, bevor Sie den 
Scheinwerfer lagern oder transportieren.

•	 Um den Scheinwerfer im Reisemodus wieder einzuschalten, halten Sie die Betrieb/Modus-Taste mindestens 4 Sekunden lang 
gedrückt oder schließen Sie sie an ein Ladegerät an.

•	 Lagern Sie den Scheinwerfer stets an einem kühlen, trockenen Ort bei Temperaturen von 4,5 bis 26,5 °C. Laden Sie den Akku 
mindestens alle 6 Monate auf.

WARNUNG! Aktivieren Sie immer den Reisemodus, wenn Sie den Scheinwerfer lagern oder in einer Tasche oder 
anderen geschlossenen Behältern transportieren, damit sie sich nicht unbeabsichtigt einschalten kann. Wenn Sie 
den Scheinwerfer nicht in den Reisemodus schalten, kann es zu Überhitzung und Brandgefahr kommen.

Wenn der Akku längere Zeit gelagert wurde, ohne aufgeladen zu werden, kann es mehrere Stunden dauern, bis 
er sich ausreichend erholt hat und die Ladeanzeige blinkt.

LADEN/ENTLADEN

BEFOLGEN SIE ZUM LADEN STETS DIE FOLGENDEN ANWEISUNGEN:
•	 Verwenden Sie ein USB-Ladegerät gekennzeichnet als 5 V, 2,1 A oder 1,0 A. Alternativ können Sie den Scheinwerfer zum Laden auch 

an den USB-Anschluss eines Computers anschließen. Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob Ihr Ladegerät kompatibel ist, verwenden 
Sie zum Laden immer Ihren Computer. Stecken Sie den Stecker des Ladegeräts in eine Steckdose (100 bis 240 V); achten Sie 
darauf, den richtigen Stecker für Ihr Land zu verwenden. Verbinden Sie dann den Ladestecker mit der Ladebuchse am Scheinwerfer.

•	 Platzieren Sie den Scheinwerfer beim Laden auf einer stabilen, ebenen und hitzebeständigen Oberfläche. Seien Sie während des 
Ladens anwesend.

•	 Verwenden Sie zum Laden das mitgelieferte USB-Kabel. Verwenden Sie keine abgeknickten oder beschädigten Kabel.
•	 Laden Sie den Scheinwerfer in einem trockenen, gut belüfteten Bereich auf und stellen Sie sicher, dass der Scheinwerfer während 

des Ladens nicht abgedeckt ist.
•	 Wenn der Scheinwerfer während des Ladens heiß wird, stoppen Sie sofort den Ladevorgang und lassen Sie den Scheinwerfer von 

Ihrem autorisierten Specialized-Händler überprüfen.
•	 Setzen Sie die Flux keinen leichtentzündlichen oder gefährlichen Stoffen aus.
•	 Die angegebenen Ladezeiten sind Richtwerte und können je nach dem Ladegerät und der Temperatur beim Laden abweichen.
•	 Drücken Sie den Ladestecker nicht mit Gewalt in den Ladeanschluss (Abb. 6). Stellen Sie sicher, dass der Stecker korrekt 

ausgerichtet und vollständig in den Ladeanschluss eingeführt ist, bevor Sie das Ladegerät an eine Steckdose anschließen.
•	 Laden Sie den Scheinwerfer nicht bei Feuchtigkeit auf und verwenden Sie keine beschädigten Ladegeräte oder Kabel.

WARNUNG! Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu Schäden am Scheinwerfer und/oder Stromschlag- und 
Brandgefahr oder anderweitig zu schweren oder tödlichen Verletzungen führen. Wenn Sie an Ihrem Ladegerät Zeichen 
von Beschädigungen feststellen, verwenden Sie es nicht. Wenn der Scheinwerfer Zeichen von Beschädigungen aufweist, 
verwenden oder laden Sie sie nicht und lassen Sie sie unverzüglich von Ihrem autorisierten Specialized-Händler überprüfen.

WARNUNG! Sobald die Indikator-LED rot zu blinken beginnt sind nur noch 5 % Ladestand oder weniger übrig. 
Wenn der Akku leer ist, schaltet der Scheinwerfer ohne Vorwarnung ab.

Mit der Zeit und abhängig von der Anzahl der Lade-/Entladezyklen nimmt die Ladekapazität des Akkus ab. Die 
Lagerung eines Scheinwerfers mit entladenem Akku kann die Lebensdauer des Akkus ebenfalls verkürzen. 
Laden Sie den Akku nach jeder Fahrt voll auf, insbesondere, wenn Sie den Scheinwerfer längere Zeit nicht 
verwenden. Laden Sie den Akku auch vor jeder Fahrt voll auf.

5%

* NOTFALL-BETRIEBSZEIT: Wenn die Batterieladung 5 % erreicht, wird die Lichtleistung für den verwendeten 
Modus automatisch um 80 % reduziert. Es verbleiben dann je nach Betriebsmodus etwa 30 Minuten Laufzeit. 
Danach schaltet sich das Licht ohne weitere Warnung ab - planen Sie Ihre Fahrt entsprechend!

PFLEGE IHRER FLUX
•	 Die Flux ist wasserdicht für eine halbe Stunde bei einer Wassertiefe von maximal 1 Meter. Voraussetzung ist, dass die Ladeport-

Abdeckung korrekt verschlossen ist. Reinigen Sie den Scheinwerfer nicht mit einem Hochdruckreiniger. Nehmen Sie den 
Scheinwerfer immer ab, bevor Sie das Fahrrad in einem Fahrradträger transportieren.

•	 Reinigen Sie die Flux mit einem sauberen, weichen Tuch. Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder Verdünner an jeglichen 
Teilen des Scheinwerfers. Achten Sie darauf, die Streuscheibe nicht zu zerkratzen.

Wenden Sie sich zur Wartung oder Reparatur des Scheinwerfers an Ihren autorisierten Specialized-Händler oder an das Rider Care-Team.

AUSTAUSCHEN DES AKKUS
•	 Wenn der Akku sich nicht mehr ausreichend aufladen lässt, wenden Sie sich an das Rider Care-Team. Akkus können nur durch 

ein autorisiertes Service-Center ersetzt werden.

WARNUNG! Versuchen Sie nicht, den Akku zu wechseln. Der Akku darf nur durch ein autorisiertes 
Service-Center ersetzt werden. Jeglicher Versuch, den Akku auszutauschen, kann zur Beschädigung des Akkus 
und/oder der internen elektronischen Bauteile führen. 

ENTSORGUNG DES AKKUS

LI-
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Die Flux-Lampe enthält einen Akku und elektronische Komponenten und ist daher vom normalen 
Haushaltsabfall getrennt umweltverträglich zu entsorgen. Befolgen Sie die Entsorgungsvorschriften 
für Altbatterien Ihres Landes. Fragen Sie Ihren autorisierten Specialized-Händler nach weiteren 
Informationen und möglichen Rücknahmeprogrammen.

GARANTIE
Die vollständigen Garantiebestimmungen finden Sie unter www.specialized.com.

RoHS: Specialized Bicycle Components, Inc. versichert, dass dieses Produkt und seine Verpackung die Anforderungen der Richtlinie 
2011/65/EU zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten, gemeinhin als 
RoHS bezeichnet, erfüllt.

SPANISH / ESPAÑOL

USO PREVISTO
Las luces Flux 850 y 1250 son luces de rendimiento para bicicleta, diseñadas para ser instaladas en un manillar, soporte de cámara 
o casco compatible a través del soporte apropiado*, y para ser utilizadas al montar, para ver y para ser visto
*El soporte de casco y de cámara no están incluidos en la Flux 850, están disponibles por separado.

Es posible que en su país las luces Flux no estén permitidas o homologadas como luces para bicicleta. Antes de 
utilizarlas, infórmese bien de toda la normativa y reglamentación aplicable. Por ejemplo, en Alemania, estas luces 
no están homologadas según la reglamentación StVZO.

INFORMACIÓN IMPORTANTE PARA SU SEGURIDAD
•	 Montar en bici por la noche es mucho más peligroso que por el día. Consulta el Manual de Usuario disponible en 

www.specialized.com en busca de instrucciones de seguridad adicionales.
•	 Esta luz está diseñada exclusivamente para instalarse en un casco compatible, utilizando un soporte Specialized original.
•	 Sus superficies pueden llegar a calentarse. Aplica el sentido común antes de tocar cualquier luz que haya estado funcionando 

o cargándose durante bastante tiempo. Utiliza la luz sólo cuando estés circulando.
•	 Comprueba que la luz quede bien fijada en el soporte antes de montar en la bicicleta.
•	 Mantén la luz fuera del alcance de los niños y los animales domésticos. No es un juguete.
•	 Para mayor visibilidad, utiliza tanto luces delanteras como traseras. Pero ten en cuenta que llevar estas luces no garantiza 

que te vayan a ver realmente cuando montes en tu bicicleta. Circula siempre con la idea de que no te van a ver. La luces no 
reemplazan a los reflectores homologados.

•	 No ajustes la luz mientras circulas con la bicicleta.
•	 No abras, alteres ni modifiques la luz de ninguna manera, ni la utilices si tiene piezas dañadas o le falta alguna.
•	 No cargues, descargues ni guardes la luz dejándola expuesta a temperaturas elevadas (por ejemplo, una llama no protegida, 

o un microondas).
•	 No uses fuentes de calor externas para secar la luz. Utiliza únicamente aire seco.
•	 No dejes la luz encendida en ningún espacio no ventilado (por ejemplo, envuelta en tela o colocada dentro de una bolsa).
•	 No la sumerjas, o cargues estando mojado o con las manos húmedas.

¡ATENCIÓN! No respetar estas instrucciones puede provocar daños en la luz, descargas eléctricas, fuego, u 
ocasionar lesiones que pueden llegar a ser graves o incluso mortales.

INSTALACIÓN Y POSICIONAMIENTO DE LA LUZ

1. SOPORTE DE CASCO (1250):
•	 El soporte de casco para el faro Flux se ha aprobado para su uso en los cascos enumerados anteriormente, montados como 

se muestra aquí.
•	 El soporte se debe colocar sobre el casco de modo que la luz quede centrada en la parte superior de la cabeza (zona verde), 

directamente sobre las orejas (fig. 1-A). No monte la luz en ninguna otra posición (p. ej. zona roja).
•	 Coloque el soporte hacia delante o hacia atrás, según sea necesario, para alinearlo con las ventilaciones del casco (fig. 1-A), 

mientras mantiene la luz en la zona verde. A continuación, ajuste la posición del clip de luz A  de modo que quede orientada 
hacia atrás con el botón de apertura B  en la parte superior (fig. 1-B).

•	 Pase la correa a través del casco y asegúrese de que la luz se encuentre correctamente en el centro en la parte superior del 
casco y que el soporte esté bien fijado (fig. 1-C).

•	 Ajuste la posición de la luz para que el haz apunte a la ubicación correcta y, a continuación, apriete el tornillo de apriete manual C  .

¡ADVERTENCIA! Este soporte se ha probado y se ha diseñado únicamente para instalarse como se muestra 
(fig. 1-A). Cuando conduzca sin la luz, retire el soporte de casco.

CASCOS SPECIALIZED APROBADOS:

•	 Ambush, Ambush Comp, Tactic, Prevail 2, Propero

2. SOPORTE DE CÁMARA (1250):
•	 El soporte de cámara es compatible con el sistema de anclaje estándar de GoPro y está aprobado únicamente para ubicarlo en 

el manillar. Para su instalación en el casco, utiliza el soporte de casco Flux proporcionado.
•	 El soporte se puede instalar en el anclaje estándar de cámara de GoPro que se instala en la parte inferior del Soporte de 

Accesorio Specialized, así como en soportes de computadores y cámaras de terceros (ej. Barfly, K-Edge).
•	 Fig. 2-A (Soporte de Accesorios Specialized): Instala el soporte de cámara/computador D  en el anclaje de accesorios E  , 

luego aprieta los tornillos a 9.0 in-lbf / 1.0 Nm.
•	 Alinea el soporte de cámara compatible Flux F  en el anclaje de cámara/computador, luego instala el tornillo de anclaje GoPro 

G  y la tuerca H  .
•	 Gira la luz en el ángulo deseado y aprieta el tornillo.

3. ABRAZADERA DE MANILLAR (850/1250):
•	 La abrazadera de anclaje se ofrece con dos medidas de gomas de sujeción, 22.2mm y 25.4mm. Elije la goma correspondiente 

a tu manillar. No se necesita goma de sujeción para manillares de 31.8mm.
•	 Decide a qué lado de la potencia instalarás la abrazadera. Los mecanismos de la abrazadera y de la luz son simétricos, es decir, 

se pueden conectar tanto si la abrazadera o la luz están hacia arriba o hacia abajao. 
•	 Fig. 3-A: Coloca la abrazadera I  alrededor del manillar; a continuación, ajusta la palanca J  (fig.3-B, C) hasta que esté lo 

suficientemente fija y la abrazadera no se desplace sobre el manillar.
•	 Fig. 3-D: Una vez fijada la tensión de la palanca, afina la posición de la abrazadera K  en el manillar de manera que el foco de 

luz esté aproximadamente a nivel con el suelo y en el ángulo deseado.
•	 Fig. 3-D, E: La luz tiene 5 posiciones de ajuste en altura, en incrementos de 45 grados. Utiliza una allen de 3mm para aflojar el 

tornillo de ajuste, elije la posición de la luz y vuelve a apretar el tornillo.
•	 Fig. 3-D, E: La altura de la luz se puede ajustar en 5 posiciones, en incrementos de 45 grados. Usando una llave allen de 3mm, 

afloja el tornillo de ajuste de angulación, elije la posición y vuelve a apretar el tornillo.

Para obtener más información sobre conducción nocturna, consulte el manual del propietario de la bicicleta 
Specialized disponible para descargarlo en www.specialized.com.

INSTALACIÓN/DESMONTAJE LUZ DELANTERA (Fig. 4)
•	 DESMONTAJE: Aprieta la palanca en la abrazadera de plástico y tira de la luz hacia adelante.
•	 INSTALACIÓN: Presiona la luz en el anclaje hasta que las muescas superior e inferior encajen con la luz.

FUNCIONES DE LA LUZ (fig. 5)
  CAMBIO DE MODO: 0 - 0.6 segundos (presión corta)
  APAGAR: 0.6 – 2.0 segundos (presión media)
  MODIFICACIÓN DE MODO: 2.0 – 4.0 segundos (presión prolongada)
  MODO VIAJE: 4.0 + segundos (presión extra-prolongada)

SISTEMA DE REGULACIÓN DE TEMPERATURA
La luz Flux está equipada con un sistema de regulación de temperatura y se ha diseñado para usarla con la bicicleta en movimiento. 
Si la temperatura interior de la luz rebasa los niveles normales de temperatura de funcionamiento, la luz conmutará a un modo 
de bajo consumo de haz fijo con luz corta para regular su temperatura. Si con ello no se consigue reducir suficientemente la 
temperatura, la luz se apagará sola para enfriarse si mayor peligro. Si al volver a encender la luz la temperatura sigue siendo 
demasiado alta, entrará en acción de nuevo el sistema de regulación de temperatura.

¡ATENCIÓN! Si la luz ha cambiado al modo de bajo consumo sin el indicador de batería baja, para 
inmediatamente y espera a que se enfríe la luz lo suficiente como para que deje de activarse el sistema de 
regulación térmica. No respetar esta advertencia podría dar lugar a lesiones graves o incluso mortales.

Utilizar la luz a temperaturas superiores o inferiores al intervalo recomendado de temperaturas puede reducir 
temporalmente la autonomía de la batería.

MODO VIAJE / ALMACENAMIENTO
•	 El Modo viaje (Travel Mode) bloquea el botón principal de encendido y selección de modo, para mayor seguridad durante 

el transporte. Para activar este modo, mantén presionado el botón durante más de 4 segundos. Durante este período, la luz 
cambiará rápidamente de apagado a encendido, luego se apagará y encenderá otra vez, para apagarse finalmente una vez 
activado el Modo viaje. Antes de guardar o transportar la luz, comprueba siempre que haya quedado activado correctamente el 
Modo viaje, presionando el botón principal de encendido y selección de modo.

•	 Una vez activado el Modo viaje, para volver a encender la luz, mantén presionado el botón principal de encendido y selección 
de modo durante al menos 4 segundos, o bien conéctala al cargador.

•	 Guarda siempre la batería en un lugar fresco y seco, a una temperatura de entre 4,5°C y 26,5°C. Carga la batería al menos 
cada seis meses.

¡ATENCIÓN! Cada vez que vaya a guardar la luz o transportarla en una bolsa u otro contenedor cerrado, activa 
siempre el Modo viaje, para evitar que pueda encenderse accidentalmente. Si no se activa el Modo viaje, la luz 
podría generar un calor excesivo, con el consiguiente riesgo de incendio.

Si la batería ha estado guardada durante bastante tiempo sin cargarla, puede que tarde varias horas en volver a 
cargarse lo bastante como para que el indicador de carga empiece a parpadear.

CARGA Y DESCARGA

RESPETA SIEMPRE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES DE CARGA:
•	 Utiliza o bien un cargador USB de 5V, 2.1A o 1.0A, o bien enchúfala al puerto USB de un ordenador. En caso de duda acerca 

de la compatibilidad de un determinado cargador, utiliza siempre el ordenador para cargarla. Enchufa el cargador a una toma 
de corriente (100 - 240V), con el tipo de enchufe que se utilice en tu país, y luego conecta el cargador al conector de carga 
de la luz.

•	 Cuando cargues la luz, colócala sobre una superficie plana, estable y resistente al calor. Estate presente durante la carga.
•	 Utiliza como cable de carga el cable USB que viene incluido con la luz. No utilices ningún cable que esté retorcido o haya 

sufrido algún tipo de daño.
•	 Carga la luz en un lugar seco y bien ventilado, y asegúrate de que se mantenga al descubierto mientras se carga.
•	 Si la luz se recalentase al cargarla, detén inmediatamente la carga y llévala a su distribuidor autorizado de Specialized para 

que la revisen.
•	 No expongas la luz Flux a sustancias peligrosas o inflamables.
•	 Los tiempos de carga son aproximados, y pueden variar dependiendo del tipo de cargador y de la temperatura ambiente.
•	 No fuerces un conector al insertarlo en el puerto de carga (fig. 6). Asegúrate de que el conector esté completamente 

introducido en el puerto de carga y correctamente orientado antes de enchufar el cargador a la fuente de corriente.
•	 No realices la carga en condiciones de humedad, ni utilices cables o cargadores dañados.

¡ATENCIÓN! No respetar estas instrucciones puede provocar daños en la luz, descargas eléctricas, fuego, u 
ocasionar lesiones que pueden llegar a ser graves o incluso mortales. Si el cargador o la luz presentan algún tipo de 
daño, no los utilices o carges y llévalos inmediatamente a tu distribuidor autorizado de Specialized para revisión.

¡ATENCIÓN! Cuando la luz indicadora empieza a parpadear en rojo, hay un 5% o menos de carga. Una vez la 
batería esté agotada, la luz se apagará sin mayor riesgo.

Con el paso del tiempo y la repetición de ciclos de carga y descarga, la capacidad de la batería irá 
disminuyendo. Guardar la luz con una batería completamente descargada puede acortar también la vida útil 
de la batería. Recarga completamente la batería después de cada salida, sobre todo si la vas a tener guardada 
durante bastante tiempo, y recárgala también del todo antes de cada salida.

5%

* MODO AHORRO: Si el nivel de batería alcanza el 5%, la luz reducirá su potencia automáticamente 
en un 80% en el modo en el que vaya. Cuando esto ocurre, quedarán aproximadamente 30 minutos de 
funcionamiento, dependiendo del modo en el que se encuentre. Después de esto, la luz se apagará sin más 
aviso – planifica tu ruta con esto en mente.

MANTENIMIENTO DE LA LUZ FLUX
•	 La Flux es resistente al algua hasta 1 metro de porfundidad durante media hora. Para que sea resistente al agua, la tapa 

del puerto de carga debe estar cerrada. No limpies la luz con agua a presión. Quita siempre la luz de la bicicleta antes de 
transportarla en un portabicicletas.

•	 Para limpiar la luz Flux, utiliza un trapo límpio y suave. No utilices disolventes de pintura ni aguarrás sobre ninguna parte de la 
luz. Ten cuidado de no rayar la lente.

Si necesitas algún tipo de mantenimiento o reparación, acude a tu distribuidor autorizado Specialized o 
contacta con el servicio Rider Care.

CÓMO CAMBIAR LA BATERÍA
•	 Si tu batería recargable ya no consigue acumular suficiente carga, contacta con el servicio Rider Care. Las baterías recargables 

sólo pueden sustituirse en un servicio técnico autorizado.

¡ATENCIÓN! No intentes cambiar por ti mismo la batería. Las baterías recargables sólo deberían cambiarse en 
un servicio técnico autorizado. Si intentas cambiarla por ti mismo, podrías dañarla o averiar los componentes 
electrónicos internos. 

CÓMO DESHACERSE DE LA BATERÍA
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La luz Flux contiene una batería y componentes electrónicos, por lo que debe desecharse de manera que 
no suponga un riesgo para el medioambiente, y por separado de la basura doméstica. Respeta la normativa 
local o nacional a la hora de deshacerse de la batería. Consulta a su distribuidor autorizado Specialized si 
necesitas más información o detalles sobre algún programa de reciclaje que pueda ser aplicable a tu caso.

GARANTÍA
Puedes consultar los términos completos de la garantía en la web www.specialized.com.

RoHS: Specialized Bicycle Components, Inc. certifica que este producto y su envase cumplen la Directiva 2011/65/UE de la 
Unión Europea sobre restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos, 
comúnmente conocida como RoHS.

PORTUGUESE / PORTUGUÊS

USO PROJECTADO
Os faróis Flux 850 e 1250 para bicicletas são de alto desempenho, para serem instalados em um guidão, suporte da câmera ou capacete 
compatíveis, com suporte* apropriado para o acessório, e são utilizados ao pedalar, para ver e/ou para que o ciclista seja visto.
* Os suportes para capacete e câmera não estão incluídos no Flux 850, eles estão disponíveis separadamente.

Os faróis Flux poderão não estar autorizados ou aprovados como faróis para bicicleta no seu país ou estado. 
Informe-se de todas as leis e regulamentos antes de usar. Por exemplo, este faróis não estão autorizados para 
uso na Alemanha segundo StVZO.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES
•	 Pilotar uma bicicleta a noite é mais perigoso que durante o dia. Para mais informações de segurança, acessar o Manual do 

Proprietário de Bicicleta Specialized, disponível no site www.specialized.com.
•	 O farol destina-se apenas a ser instalado em um capacete compatível, com um suporte de capacete Specialized genuíno.
•	 As superfícies poderão ficar quentes. Use senso comum quando tocar num farol que tenha estado a funcionar ou a carregar 

por longos períodos de tempo. Faça funcionar o farol apenas quando estiver a conduzir.
•	 Verifique se o farol está fixado firmemente no suporte antes de pedalar.
•	 Mantenha o farol afastado de crianças e de animais de estimação. Isto não é um brinquedo.
•	 Para ter melhor visibilidade, use em conjunto um farol dianteiro e um farolim traseiro. Isto não garante que, por usar estes faróis 

apenas, você seja realmente visível como um ciclista em movimento. Deverá sempre conduzir assumindo que não pode ser 
visto. Os faróis não são uma substituição para os reflectores aprovados.

•	 Não ajuste o farol enquanto conduz.
•	 Não abra, altere nem modifique o farol de nenhuma maneira, e não o use se faltarem peças ou se estiver danificado.
•	 Não carregue, descarregue nem armazene enquanto esteja exposto a temperaturas altas (por exemplo, chama descoberta 

ou microondas).
•	 Não seque o farol usando uma fonte de calor externa. Seque apenas ao ar.
•	 Não deixe o farol num espaço confinado (por exemplo, enrolado num pano e colocado numa bolsa).
•	 Não deve submergir, nem deve carregar quando esteja húmido nem com as mãos molhadas.

AVISO! Se não seguir estas instruções, o resultado poderá ser danos ao farol e/ou causar um choque eléctrico 
ou um incêndio, ou de outro modo causar ferimentos pessoais graves ou morte.

LUZ/SUPORTE INSTALAÇÃO E POSICIONAMENTO

1. SUPORTE DO CAPACETE (1250):
•	 O Suporte para Farol de Capacete Flux foi testado e aprovado para uso nos capacetes indicados acima, montado conforme 

mostrado neste documento.
•	 O suporte deve ser posicionado no capacete de modo que a luz fique centralizada no topo da cabeça (zona verde), 

diretamente sobre as orelhas (fig. 1-A). Não monte a luz em nenhuma outra posição (por exemplo, na zona vermelha).
•	 Coloque o suporte voltado para frente ou para trás, conforme necessário, para alinhá-lo com os respiros do capacete (fig. 1-A), 

mantendo ao mesmo tempo a luz na zona verde. Em seguida, ajuste a posição da presilha da luz A  para que ela fique voltada 
para frente com o botão de liberação B  na parte superior (fig. 1-B).

•	 Passe a cinta de fixação através do capacete e, em seguida, certifique-se de que a luz esteja no local central correto, no topo 
do capacete e o suporte esteja preso levemente (fig. 1-C).

•	 Ajuste a posição da luz para que o feixe fique apontando para o local correto. Em seguida aperte o parafuso C  .

PERIGO! Este suporte foi testado e é destinado a ser instalado somente conforme mostrado (fig. 1-A). Ao 
pedalar sem a luz, remova o suporte do capacete.

CAPACETES SPECIALIZED APROVADOS:

•	 Ambush, Ambush Comp, Tactic, Prevail 2, Propero

2. SUPORTE DA CÂMERA (1250):
•	 O suporte da câmera é compatível com o sistema de montagem padrão GoPro, e é aprovado somente para os locais de 

montagem no guidão. Para a instalação do capacete, use somente o suporte de capacete Flux fornecido.
•	 O suporte pode ser instalado na fixação padrão da câmera GoPro que fica na parte inferior do suporte de acessórios da 

Specialized, e também com a combinação de suportes de computador e câmera de terceiros (por exemplo: Barfly, K-Edge).
•	 Figura 2-A (Suporte de acessórios da Specialized): Instale o suporte da câmera/computador D  no suporte de acessório E  e, 

em seguida, aperte os parafusos de montagem com torque de 9,0 pol.-lbf / 1,0 Nm.
•	 Alinhe a presilha Flux F  compatível com o suporte da câmera no suporte da câmera/computador e, em seguida, instale 

o parafuso de montagem G  e a porca H  da GoPro.
•	 Gire o farol para o ângulo desejado e depois aperte o parafuso.

3. SUPORTE DO GUIDÃO (850/1250):
•	 O suporte do farol é oferecido com dois tamanhos de calço, 22.2mm e 25.4mm. Escolha o calço que melhor acomode na 

espessura do guidão de sua bicicleta. Para guidões com espessura de 31.8mm, não é necessário utilizar calço. 
•	 Escolha qual lado da mesa o suporte será instalado. A luz e suporte de instalação são simétricos, o que significa que podem 

ser acoplados um ao outro mesmo se instalado de ponta cabeça ou no sentido normal.
•	 Figura 3-A: Gire o suporte I  ao redor do guidão e, em seguida, ajuste a fixação rápida J  (figura 3-B,C) até que prenda e o 

suporte não se mova move facilmente ao redor do guidão.
•	 Figura 3-D: Assim que o tensionamento da fixação rápida estiver ajustado, faça o ajuste fino da posição do suporte K  sobre 

o guidão para que o feixe de luz do farol fique nivelado aproximadamente com o solo e voltado para o ângulo desejado.
•	 Fig. 3-D, E: O posicionamento em altura do farol pode ser ajustado em 5 posições com incrementos de 45 graus. Utilizando 

uma chave HEX 3mm, solte o parafuso de ajuste do ângulo, coloque o farol na posição desejada e aperte o parafuso 
novamente.

Para mais informações sobre pedalar à noite, consulte o Manual do Proprietário da Bicicleta Specialized, 
disponível para download na página www.specialized.com.

INSTALAÇÃO/REMOÇÃO DO FAROL (Fig. 4)
•	 REMOÇÃO: Pressione a alavanca de dedo no suporte plástico e empurre o farol para frente.
•	 INSTALAÇÃO: Pressione o farol no suporte até que ambos lados do suporte travem o farol.

FUNÇÕES DO FAROL (FIGURA 5)
  MUDAR MODO: 0 - 0,6 segundos (toque breve)
  DESLIGAR: 0,6 - 2,0 segundos (toque médio)
  ALTERNAR MODO: 2,0 - 4,0 segundos (toque longo)
  MODO DE VIAGEM: Acima de 4,0 segundos (toque extralongo)

SISTEMA DE REGULAÇÃO TÉRMICA
O farol Flux está equipado com um sistema de regulação térmica que foi projectado para funcionar enquanto a bicicleta estiver em 
movimento. Se a temperatura interna do farol exceder as temperaturas normais de funcionamento, o farol comutará para um modo 
de luz baixa contínua para regular a sua temperatura. Se o farol ainda for incapaz de reduzir a temperatura, o farol irá apagar-se, sem 
aviso, afim de se arrefecer. Se o farol for ligado de novo e a temperatura ainda for demasiado alta, o sistema de regulação térmica 
irá funcionar outra vez.

AVISO! Se o farol tiver comutado para um modo de luz baixa contínua sem haver um indicador de bateria baixa, 
pare a bicicleta imediatamente e deixe que o farol arrefeça até que o sistema de regulação térmica já não 
esteja activado. Se não seguir este aviso, poderá ter como resultado ferimentos pessoais graves ou morte.

Usar o farol a temperaturas acima ou abaixo da gama recomendada poderá temporariamente reduzir o tempo 
de funcionamento da bateria.

MODO DE VIAGEM / ARMAZENAGEM
•	 O Modo de Viagem tranca o botão principal de energia/modo para um transporte seguro. Para o activar, pressione e segure 

o botão durante 4 segundos. Durante este tempo, o farol faz brevemente um ciclo de desligado para ligado, depois para 
desligado e novamente para ligado, antes de se desligar em Modo de Viagem. Faça sempre um teste ao farol carregando no 
botão principal de energia/modo para assegurar que tenha entrado com sucesso no Modo de Viagem, antes de armazenar ou 
transportar o farol.

•	 Uma vez que esteja no Modo de Viagem, para acender de novo o farol, pressione e segure o botão principal de energia/modo 
por um mínimo de 4 segundos, ou ligue-o a um carregador.

•	 Guarde sempre num lugar fresco e seco entre 4,5°C - 26,5°C (40°F - 80°F). Carregue a bateria no mínimo a cada 6 meses.

AVISO! Use sempre o Modo de Viagem quando armazenar o farol ou quando transportar o farol numa bolsa 
ou noutro espaço confinado, para evitar que se acenda acidentalmente. Se não puser o farol em Modo de 
Viagem, poderá resultar calor excessivo e é um perigo de incêndio.

Se a bateria tiver sido armazenada por um período extenso de tempo sem carga, poderá demorar várias 
horas de carga até que a bateria recupere carga suficiente para que o indicador de carga comece a piscar.

CARREGAR/DESCARREGAR

CUMPRA SEMPRE AS SEGUINTES INSTRUÇÕES DE CARGA:
•	 Utilize um carregador USB que esteja marcado como 5 V, 2,1 A ou 1,0 A ou ligue-o a uma entrada USB de um computador para 

carregar. Se não estiver seguro acerca da compatibilidade do carregador, use sempre o seu computador para carregar o farol. 
Ligue a ficha do carregador numa tomada (100 - 240 V), usando a ficha apropriada para as normas do seu país, e depois ligue 
a ficha de carregar à tomada de carga no farol.

•	 Enquanto efectua a carga, coloque o farol numa superfície estável e nivelada que não esteja sujeita a calor. Esteja sempre 
presente durante a carga. Não deixar o farol carregando sem atenção.

•	 Ose o cabo USB fornecido para carregar. Não use um cabo que esteja dobrado ou danificado de qualquer outra maneira.
•	 Carregue o farol numa área seca e bem ventilada, e assegure-se de que o farol esteja descoberto enquanto o carrega.
•	 Se o farol ficar quente enquanto carrega, pare imediatamente a carga e leve-o ao seu Retalhista Autorizado Specialized para 

inspecção.
•	 Não exponha o Flux a quaisquer substâncias inflamáveis ou perigosas.
•	 Os tempos de carga são aproximados e podem variar, dependendo do carregador e da temperatura a que se faz a carga.
•	 Não force o conector a entrar na tomada de carga (fig. 6). Assegure-se de que o conector esteja completamente inserido e 

posicionado da forma correta antes de conecta-lo a tomada.
•	 Não carregue quando esteja presente humidade, nem use um carregador nem um cabo danificados.

AVISO! Se não seguir estas instruções, o resultado poderá ser danos ao farol e/ou provocar um choque eléctrico 
ou um incêndio, e poderão resultar ferimentos pessoais graves ou morte. Se o seu carregador ou farol mostrar 
quaisquer sinais de danos, não o use ou carregue, encaminhando o mesmo imediatamente ao seu Revendedor 
Autorizado Specialized para inspecção.

AVISO: Quando a lâmpada indicadora começar a piscar vermelho, resta somente 5% de carga disponível. 
Assim que a bateria é completamente descarregada, a luz irá se desligar sem aviso.

Ao longo do tempo e de repetidos ciclos de cargas/descargas, a capacidade de carga da bateria irá 
diminuir. Guardar um farol com uma bateria esgotada pode também reduzir a vida útil da bateria. Carregue 
completamente a bateria depois de cada passeio, especialmente se for guardar o farol por um longo período 
de tempo, e carregue completamente a bateria antes de cada passeio.

5%

* RESERVA DE EMERGÊNCIA: Se a carga da bateria atingir 5%, a luz irá, automaticamente, reduzir em 80% 
a potência do feixe de luz, de acordo com o modo em uso. Quando isto ocorrer, a luz terá aproximadamente 
30 minutos de uso restante, dependo do modo de potência em utilização. Após isto, a luz se desligará 
automaticamente sem aviso prévio - planeje seu pedal de acordo!

CUIDADOS COM O SEU FAROL FLUX
•	 O farol Flux é a prova d’agua por até 30 minutos em até 1 metro de profundidade. Para tal no entanto, é necessário garantir que 

a porta de contato do carregador esteja completamente fechada. Não usar máquinas de lavar à pressão para limpar o farol. 
Retire sempre o farol da bicicleta antes de transportar a bicicleta num suporte de um automóvel.

•	 Limpe o Flux usando um pano limpo e macio. Não use solventes nem diluentes de pintura em nenhuma peça do farol. Evite 
arranhar ou riscar a lente.

Para quaisquer necessidades de manutenção, visite o seu Retalhista Autorizado Specialized ou 
contacte Rider Care.

SUBSTITUIR A BATERIA
•	 Se a sua bateria recarregável já não mantém uma carga adequada, contacte Rider Care. As baterias recarregáveis só podem 

ser substituídas por um centro autorizado de serviço.

AVISO! Não tente substituir a bateria. A bateria recarregável só deverá ser mantida por um centro 
autorizado de serviço. Qualquer tentativa de substituir a bateria pode resultar em danos à bateria e/ou aos 
componentes electrónicos internos. 

DESCARTAR A BATERIA

LI-
ION

O farol Flux contém uma bateria e componentes electrónicos, e portanto tem que ser descartado de 
um modo amigável para o ambiente, separadamente dos lixos caseiros. Siga os regulamentos para 
descarte de baterias no seu país ou estado. Peça mais informações ao seu Retalhista Autorizado 
Specialized, e pergunte se existe um programa aplicável de devolução.

GARANTIA
Para as estipulações completas da garantia, consulte www.specialized.com.

RoHS: A Specialized Bicycle Components, Inc. certifica que este produto e a embalagem que o acompanha estão em conformidade 
com a Diretiva Europeia 2011/65/UE relativa à restrição do uso de determinadas substâncias perigosas em equipamentos elétricos e 
eletrónicos, normalmente referida como RoHS.

ENGLISH

INTENDED USE
The Flux 850 and 1250 are high performance bicycle lights, intended to be installed on a compatible handlebar, camera mount or 
helmet with the appropriate accessory mount* and used while riding, to see and/or to be seen.
* The helmet and camera mount are not included with the Flux 850, they are available separately.

Flux lights may not be allowed or approved bicycle lights in your country or state. Inform yourself of all laws 
and regulations before use. For example, these lights are not allowed for use in Germany under StVZO.

IMPORTANT SAFETY INFORMATION
•	 Riding a bicycle at night is much more dangerous than riding during the day. Refer to the Specialized Bicycle Owner’s Manual 

available at www.specialized.com for additional safety instructions.
•	 The light is intended only for installation on a compatible helmet, with a genuine Specialized helmet mount.
•	 Surfaces may get hot. Use common sense when touching a light that has been operating or charging for long periods of time. 

Only operate the light while riding.
•	 Check that the light is securely attached to the mount before riding.
•	 Keep the light away from children and pets. It is not a toy.
•	 For better visibility, use a front and rear light together. This does not guarantee that by using these lights alone, you are actually 

seen as a moving bicyclist. Always ride under the assumption that you cannot be seen. Lights are not replacements for 
approved reflectors.

•	 Do not adjust the light while riding.
•	 Do not open, alter or modify the light in any way, or use if parts are missing or damaged.
•	 Do not charge, discharge, or store while exposed to high temperatures (e.g. near open flame, in microwave).
•	 Do not dry the light using an external heat source. Air dry only.
•	 Do not leave the light on in a confined space (e.g. wrapped in fabric and placed in a bag).
•	 Do not submerge, or charge when wet or with wet hands.

WARNING! Failure to follow these instructions may result in damage to the light and/or cause electric shock or 
fire or otherwise result in serious personal injury or death.

BRACKET/LIGHT INSTALLATION AND POSITIONING

1. HELMET MOUNT (1250):
•	 The Flux Headlight Helmet Mount has been tested and approved for use on the helmets listed above, mounted as shown 

herein.
•	 The mount must be positioned over the helmet so the light is centered on top of the head (green zone), directly over the ears 

(fig. 1-A). Do not mount the light in any other position (e.g. red zone).
•	 Place the mount facing forward or rearward as needed to align with the helmet’s vents (fig. 1-A) while keeping the light in the 

green zone, then adjust the light clip A  position so it faces forward with the release button B  on top (fig. 1-B).
•	 Loop the strap through the helmet, then make sure the light is in the correct central location at the top of the helmet and the 

mount is tightly secured (fig. 1-C).
•	 Adjust the light position so the beam is pointing in the correct location, then tighten the thumb screw C .

WARNING! This mount has been tested and is intended only to be installed as shown (fig. 1-A). When riding 
without the light, remove the helmet mount.

APPROVED SPECIALIZED HELMETS:

•	 Ambush, Ambush Comp, Tactic, Prevail 2, Propero

2. CAMERA MOUNT (1250):
•	 The camera mount is compatible with the GoPro standard mounting system, and is approved for handlebar mounting locations 

only. For helmet installation, use only the supplied Flux helmet mount.
•	 The mount can be installed on the GoPro standard camera mount that installs on the underside of the Specialized Accessory 

Mount, as well as third party combination computer and camera mounts (e.g. Barfly, K-Edge).
•	 Fig. 2-A (Specialized Accessory Mount): Install the camera/computer mount D  on the accessory mount E  , then torque 

the mounting bolts to 9.0 in-lbf / 1.0 Nm.
•	 Align the camera mount-compatible Flux clip F  on the camera/computer mount, then install the GoPro mount bolt G  and nut H  .
•	 Rotate the light to the desired angle, then tighten the bolt.

3. HANDLEBAR MOUNT (850/1250):
•	 The mounting clamp is offered with two rubber shim sizes, 22.2mm and 25.4mm. Choose the shim that matches your 

handlebar size. A shim is not necessary for 31.8mm handlebars.
•	 Decide on which side of the stem the clamp will be installed. The light and bracket attachment mechanisms are symmetrical, 

meaning they can attach to each other whether the light or bracket are right side up or upside down.
•	 Fig.3-A: Rotate the bracket I  around the handlebar, then adjust the quick-release J   (fig.3-B,C) until it’s snug and the 

bracket doesn’t move easily around the handlebar.
•	 Fig. 3-D: Once the quick-release tension is set, fine-tune the position of the bracket K  on the handlebar so the light beam is 

approximately level with the ground and aimed at the desired angle.
•	 Fig.3-D, E: The light height position can be adjusted in 5 positions, in 45 degree increments. Using a 3mm hex key, loosen the 

angle adjustment bolt, choose your desired light position, then tighten the bolt again.

For additional information about riding at night, refer to the Specialized Bicycle Owner's Manual, available for 
download at www.specialized.com.

HEADLIGHT REMOVAL/INSTALLATION (Fig. 4)
•	 REMOVAL:  Hold down the thumb lever on the plastic bracket and pull the light forward.
•	 INSTALLATION: Press the light into the clamp until both top and bottom notches engage with the light.

HEADLIGHT FUNCTIONS (Fig. 5)
  CHANGE MODE: 0 - 0.6 seconds (short press)
 TURN OFF: 0.6 - 2.0 seconds (medium press)
 MODE SHIFT: 2.0 - 4.0 seconds (long press)
 TRAVEL MODE: 4.0+ seconds (extra-long press)

THERMAL MANAGEMENT SYSTEM
The Flux light is equipped with a thermal management system and is designed to function while the bike is moving. If the internal temperature 
of the light exceeds normal operating temperatures, the light will switch to a low steady beam mode to regulate its temperature. If the light is 
still unable to reduce temperature, the light will turn off to cool itself without further warning. If the light is turned on again and the temperature 
is still too high, the thermal management system will engage again.

WARNING! If the light has switched to the low steady beam mode without a low battery indicator, pull over 
immediately and allow the light to cool down until the thermal management system is no longer engaged. 
Failure to follow this warning may result in serious personal injury or death.

Using the light in temperatures above or below the recommended range can temporarily reduce the battery 
run time.

TRAVEL MODE / STORAGE
•	 Travel Mode will lock the main power/mode button for safe transport. To activate it, press and hold the button for 4 seconds. During 

this time, the light will cycle briefly from off to on, then turn off and on again before turning off into Travel Mode. Always test the 
light by pressing the main power/mode button to ensure that you’ve successfully entered Travel Mode before storing/transporting 
the light.

•	 Once in Travel Mode, to turn the light on again, press and hold the main power/mode button for a minimum of 4 seconds, or 
connect to a charger.

•	 Always store in a cool, dry place, between 40°F - 80°F (4.5°C - 26.5°C). Charge the battery at minimum every 6 months.

WARNING! Always use the Travel Mode when storing the light or transporting the light in a bag or other 
confined space to prevent it from accidentally turning on. Failure to put the light in Travel Mode can result in 
excessive heat and constitutes a fire hazard.

If the battery has been stored for an extended period of time without charging, it may take several hours of 
charging before the battery recovers enough for the charge indicator to start blinking.

CHARGING/DISCHARGING

ALWAYS ADHERE TO THE FOLLOWING CHARGING INSTRUCTIONS:
•	 Either use a USB charger that’s marked 5V, 2.1A or 1.0A, or plug into a computer USB port for charging. If you are unsure 

about charger compatibility, always use your computer for charging. Plug the charger’s plug into an outlet (100 - 240V), using the 
appropriate plug for the country’s standards, then connect the charging plug with the charging socket on the light.

•	 While charging, place the light on a stable, level surface unaffected by heat. Be present during charging.
•	 Use the supplied USB to micro-USB cable for charging. Do not use a cable that is kinked or damaged in any way.
•	 Charge the light in a dry, well ventilated area and make sure the light is uncovered while charging.
•	 If the light gets hot while charging, immediately stop charging and bring it to your Authorized Specialized Retailer for inspection.
•	 Do not expose the Flux to any flammable or dangerous substances.
•	 Charge times are approximate and can vary depending on the charger and the charging temperature.
•	 Do not force a connector into the charge port (fig. 6). Make sure the connector is fully inserted into the charge port and 

oriented correctly before plugging the charger into a power outlet.
•	 Do not charge when moisture is present, or use a damaged charger or cable.

WARNING! Failure to follow these instructions may result in damage to the light and/or may cause electric shock 
or fire and may result in serious personal injury or death. If your charger or light exhibits any signs of damage, do 
not use or charge it and immediately bring it to your Authorized Specialized Retailer for inspection.

WARNING! When the indicator light starts blinking red, there is 5% or less power left. Once the battery is 
depleted, the light will turn off without any further warning.

Over time and repeated charge/discharge cycles, the battery’s charge capacity will diminish. Storing a 
light with a drained battery can also reduce the lifespan of the battery. Fully charge the battery after a ride, 
especially if the light will be stored for a long period of time, and fully charge the battery before each ride.

5%

* EMERGENCY RUNTIME: If the battery level reaches 5%, the light will automatically reduce its light power 
for the mode in use by 80%. When this occurs, there will be approximately 30 minutes of runtime left, 
depending on the operating mode. After that, the light will shut itself off without further warning - plan your 
ride accordingly!

CARING FOR YOUR HEADLIGHT
•	 The Flux is waterproof up to 1 meter deep for a 1/2 hour. To be waterproof, the charge port cover must be closed. Do not 

pressure wash the light. Always remove the light from the bike before transporting the bike on a car rack.
•	 Clean the Flux using a clean, soft cloth. Do not use solvents or paint thinners on any part of the light. Avoid scratching the lens.

For any service needs, visit your Authorized Specialized Retailer or contact Rider Care.

REPLACING THE BATTERY
•	 If your rechargeable battery is no longer holding an adequate charge, contact Rider Care. Rechargeable batteries can only be 

replaced by an authorized service center.

WARNING! Do not attempt to replace the battery. The rechargeable battery should only be serviced by an 
authorized service center. Any attempt to replace the battery can result in damage to the battery and/or 
internal electronic components. 

DISPOSING OF THE BATTERY

The Flux contains a battery and electronic components, and therefore must be disposed of in an 
environmentally friendly manner, separate from household waste. Follow battery disposal regulations 
in your country or state. Ask your Authorized Specialized Retailer for more information and any 
applicable take-back program.

WARRANTY
For the complete warranty provisions, please refer to www.specialized.com.

RoHS: Specialized Bicycle Components, Inc. certifies that this product and its packaging are in compliance with European Union 
Directive 2011/65/EU on the Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronics Equipment, 
commonly known as RoHS.
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CHANGE MODE: 0 - 0.6 sec (short press)

OFF: 0.6 - 2.0 sec (medium press)

MODE SHIFT: 2.0 - 4.0 sec (long press)

TRAVEL MODE: 4.0+ sec (extra-long press)

3-C3-B

•	 NEVER LOOK DIRECTLY AT LIGHT. EYE INJURY CAN RESULT.
•	 NE REGARDEZ PAS DIRECTEMENT DANS L’ÉCLAIRAGE. CECI PEUT CAUSER DES BLESSURES 

OCULAIRES.
•	 BLICKEN SIE NIEMALS DIREKT IN DEN SCHEINWERFER. DIES KANN ZU AUGENVERLETZUNGEN 

FÜHREN.
•	 NO MIRE NUNCA DIRECTAMENTE A LA LUZ. PODRÍA SUFRIR UNA LESIÓN OCULAR.
•	 NUNCA OLHE DIRECTAMENTE PARA A LUZ. PODE RESULTAR LESÃO AOS OLHOS.
•	 NON GUARDARE MAI LA LUCE DIRETTAMENTE. POTREBBE CAUSARE DANNI ALLA VISTA
•	 KIJK NOOIT DIRECT IN DE VERLICHTING. OOGBESCHADIGING KAN ONTSTAAN.
•	 NIKDY SE NEDIVEJTE PŘÍMO DO SVĚTLA. MŮŽE TO ZPŮSOBIT ZRANĚNÍ OČÍ.
•	 NIKDY SA NEPOZERAJTE PRIAMO DO SVETLA. MÔŽE TO ZRANIŤ OČÍ.
•	 NIKOLI NE GLEJTE DIREKTNO V SVETLOBNI SNOP. LAHKO PRIVEDE DO POŠKODBE OČI.
•	 NIKADA NE GLEDAJTE DIREKTNO U SVJETLO. MOŽE REZULTIRATI OZLJEDOM OČI.
•	 NIGDY NIE PATRZ BEZPOŚREDNIO W ŹRÓDŁO ŚWIATŁA. GROZI USZKODZENIEM OCZU.
•	 НИКОГДА НЕ СМОТРИТЕ ПРЯМО НА СВЕТ. ЭТО МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К ПОВРЕЖДЕНИЮ 

ГЛАЗ.
•	切勿直視燈光。可能會造成視力傷害。
•	禁止直视光线， 否则将会造成眼睛受损。
•	 절대 라이트를 직접 보지 마십시오. 눈의 손상을 초래할 수 있습니다.
•	 ライトの光を直接見ないでください。目を損傷する可能性があります。

- ANSI RG3
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OPERATING VOLTAGE
VOLT
VOLTS
VOLTIOS

4.7 - 5.3
standard usb charger / chargeur USB standard 
/ Standard-USB-Ladegerät / cargador USB 
estándar / carregador normal USB / Caricatore 
USB standard / Standaard USB oplader / 
Standardní USB nabíječka / Štandardná 
USB nabíjačka / Standardni USB polnilec 
/ Standardni USB punjač / Standardowa 
ładowarka USB / Стандартная USB-зарядка 
/ 標準USB充電器 / 标准USB充电器 / 
표준 USB 충전기 / 標準USB充電器

CHARGING TEMPERATURE
°C +4.5  —  +32

°F +40  —  +90

USAGE TEMPERATURE
°C +4.5  —  +32

°F +40  —  +90

STORAGE TEMPERATURE
°C +4.5  —  +26.5

°F +40  —  +80

CHARGE / RECHARGE / AUFLADEN / CARGA / CARGA / CARICA / 
OPLADEN / NABÍT / NABIŤ / POLNJENJE / PUNJENJE / NAŁADUJ / 
ЗАРЯДКА / 充電 / 充电 / 충전 / 充電	

INDICATOR

CHARGE LEVEL CURRENT DURATION

0 - 90%

2.1 / 2.0 A 3:00h

1.0 A 6:00h

0.5 A 12:00h

 
90 - 100%

2.1 / 2.0 A 1:00h

1.0 A 1:00h

0.5 A 1:15h

 
100%

DISCHARGE / DÉCHARGE / ENTLADUNG 
/ DESCARGA / DESCARGA / SCARICA 
/ ONTLADEN / VYBÍT / VYBIŤ / 
PRAZNENJE / PRAŽNJENJE / 
ROZŁADUJ / РАЗРЯДКА / 放電 / 放电 
/ 방전 / 放電

INDICATOR

REMAINING CHARGE

100 - 50%

50 - 20%

 
20 - 5%

 5 - 0%

FL1

450*

20:00

DAYTIME FLASH

LUMENS

4:00

300 + 300

STEADY FLASH

LUMENS
120

10:00

VERY LOW

LUMENS
60

20:00

SUPER LOW

LUMENS

400
LUMENS

300 + 200
LUMENS

100
LUMENS

50
LUMENS

FL1

2.0-4.0
sec

MODE
SHIFT

1250

1:30

STEADY HIGH

LUMENS

3:00

600

STEADY MEDIUM

LUMENS
300

6:00

+3:00* +1:00* +1:30* +2:00*

+0:30* +1:00* +1:30*

STEADY LOW

LUMENS

5%

5%

1250

850

1250

850
LUMENS

450
LUMENS

250
LUMENS850
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We may occasionally issue updates and addendums to this document. Please periodically check www.specialized.com or contact Rider Care to make 
sure you have the latest information.
Info: ridercare@specialized.com  /  877-808-8154

ITALIAN / ITALIANO

DESTINAZIONE D’USO
Le luci Flux 850 e 1250 sono luci per biciclette ad alte prestazioni, destinate a essere installate su manubrio, supporto per telecamera 
o casco compatibili con l’apposito supporto per accessori* e utilizzate durante la guida, per vedere e/o essere visti.
*Il supporto per il casco e la telecamera non sono inclusi nel sistema di illuminazione Flux 850, ma sono disponibili separatamente.

Le luci per biciclette Flux potrebbero non essere consentite o approvate nel proprio Paese o Stato. Informarsi 
di tutte le leggi e i regolamenti prima dell’uso. Ad esempio, l’uso di queste luci non è consentito in Germania ai 
sensi del codice stradale tedesco StVZO.

IMPORTANTI INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
•	 Andare in bicicletta di notte è molto più pericoloso che andare in bicicletta di giorno. Per ulteriori istruzioni di sicurezza, 

consultare il Manuale del proprietario di Specialized Bicycle disponibile all’indirizzo www.specialized.com.
•	 La luce è destinata esclusivamente all’installazione su un casco compatibile, con un supporto per casco Specialized originale.
•	 Le superfici possono surriscaldarsi. Utilizzare il buon senso quando si tocca una luce che è stata in funzione o in carica per 

lunghi periodi di tempo. Azionare la luce solo durante la guida.
•	 Controllare che la luce sia saldamente fissata al supporto prima della guida.
•	 Tenere la luce lontana da bambini e animali domestici. Non è un giocattolo.
•	 Per una migliore visibilità, utilizzare una luce anteriore e una luce posteriore insieme. Questo non garantisce che, utilizzando 

queste luci da sole, si venga effettivamente visti come ciclisti in movimento. Guidare sempre con il presupposto che si potrebbe 
non essere visti. Le luci non sostituiscono i riflettori omologati.

•	 Non regolare la luce durante la guida.
•	 Non aprire, alterare o modificare in alcun modo la luce, né utilizzarla in caso di parti mancanti o danneggiate.
•	 Non caricare, scaricare o conservare in ambienti esposti ad alte temperature (ad es. vicino a fiamme libere, nel microonde).
•	 Non asciugare la luce utilizzando una fonte di calore esterna. Asciugare solo all’aria.
•	 Non lasciare la luce accesa in uno spazio confinato (ad esempio, avvolta in un tessuto e posta in una borsa).
•	 Non immergere, né caricare quando sono bagnate o con le mani bagnate.

AVVERTENZA! La mancata osservanza di queste istruzioni può causare danni alla luce e/o causare scosse 
elettriche o incendi o comunque provocare gravi lesioni personali o morte.

MONTAGGIO E POSIZIONAMENTO DI STAFFA/LUCE

1. SUPPORTO PER CASCO (1250):
•	 Il supporto per casco con faro Flux è stato testato e omologato per l’uso sui caschi elencati sopra, montato come mostrato.
•	 Il supporto deve essere posizionato sopra il casco in modo che la luce sia centrata sulla parte superiore della testa (zona 

verde), direttamente sopra le orecchie (fig. 1-A). Non montare la luce in alcuna altra posizione (ad es. zona rossa).
•	 Posizionare il supporto rivolto in avanti o all’indietro secondo necessità per allinearlo alle prese d’aria del casco (fig. 1-A) 

mantenendo la luce nella zona verde, quindi regolando la posizione del fermaglio A  in modo che sia rivolto in avanti con il 
pulsante di rilascio B  in alto (fig. 1-B).

•	 Far passare la cinghia attraverso il casco, quindi assicurarsi che la luce si trovi nella posizione centrale corretta nella parte 
superiore del casco e che il supporto sia ben fissato (fig. 1-C).

•	 Regolare la posizione della luce in modo che il fascio di luce sia puntato nella posizione corretta, quindi serrare la vite zigrinata 
C  .

AVVERTENZA! Questo supporto è stato testato e deve essere installato esclusivamente come mostrato (fig. 
1-A). Quando si guida senza luce, rimuovere il supporto del casco.

CASCHI SPECIALIZED OMOLOGATI:

•	 Ambush, Ambush Comp, Tactic, Prevail 2, Propero

2. SUPPORTO PER TELECAMERA (1250):
•	 Il supporto per telecamera è compatibile con il sistema di montaggio standard GoPro ed è approvato solo per le posizioni di 

montaggio sul manubrio. Per l’installazione su casco, utilizzare solo il supporto per casco Flux in dotazione.
•	 Il supporto può essere installato sul supporto per telecamera standard GoPro che si installa sul lato inferiore del supporto 

accessorio Specialized, nonché su supporti per computer e telecamera di terze parti (ad es. Barfly, K-Edge).
•	 Fig. 2-A (Supporto accessorio Specialized): Installare il supporto per telecamera/computer D  sul supporto accessorio E  , 

quindi serrare i bulloni di montaggio a 9,0 in-lbf/1,0 Nm.
•	 Allineare la clip Flux F  compatibile con il supporto per telecamera/computer, quindi installare il bullone G  e il dado H  del 

supporto GoPro.
•	 Ruotare la luce fino all’angolo desiderato, quindi serrare il bullone.

3. SUPPORTO PER MANUBRIO (850/1250):
•	 Il morsetto di montaggio è disponibile con due misure di spessore in gomma, 22,2 mm e 25,4 mm. Scegliere lo spessore che 

corrisponde alle dimensioni del manubrio. Non è necessario uno spessore per i manubri da 31,8 mm.
•	 Decidere su quale lato dell’attacco manubrio sarà installato il morsetto. I meccanismi di fissaggio della luce e della staffa sono 

simmetrici, cioè possono essere fissati l’uno all’altro sia che la luce o la staffa abbiano il lato destro rivolto verso l’alto o verso 
il basso.

•	 Fig. 3-A: Ruotare la staffa I  attorno al manubrio, quindi regolare lo sgancio rapido J  (fig. 3-B, C) fino a quando non 
aderisca bene e la staffa non sia in grado di muoversi facilmente intorno al manubrio.

•	 Fig. 3-D: Una volta impostata la tensione a sgancio rapido, regolare con precisione la posizione della staffa K  sul manubrio in 
modo che il fascio di luce sia approssimativamente allineato al suolo e con l’angolazione desiderata.

•	 Fig.3-D, E: La posizione dell’altezza della luce può essere regolata in 5 posizioni, con incrementi di 45 gradi. Utilizzando una 
chiave esagonale da 3 mm, allentare il bullone di regolazione dell’angolazione, scegliere la posizione della luce desiderata, 
quindi serrare nuovamente il bullone.

Per ulteriori informazioni sulla guida notturna, consultare il Manuale di istruzioni Specialized Bicycle, 
disponibile per il download all’indirizzo www.specialized.com.

RIMOZIONE/INSTALLAZIONE DEL FARO (Fig. 4)
•	 RIMOZIONE: Tenere premuta la leva a pollice sulla staffa di plastica e tirare la luce in avanti.
•	 INSTALLAZIONE: Premere la luce nel morsetto fino a quando entrambe le tacche superiore e inferiore non si innestano con 

la luce.

FUNZIONI FARO (Fig. 5)
  CAMBIO MODALITÀ: 0 - 0,6 secondi (pressione breve)
  SPEGNIMENTO: 0,6 - 2,0 secondi (pressione media)
  MODALITÀ SHIFT (MODE SHIFT): 2,0 - 4,0 secondi (pressione prolungata)
  MODALITÀ TRAVEL: Almeno 4,0 secondi (pressione extra-lunga)

SISTEMA DI GESTIONE TERMICA
La luce Flux è dotata di un sistema di gestione termica ed è progettata per funzionare mentre la bici è in movimento. Se la 
temperatura interna della luce supera le normali temperature di funzionamento, la luce passa alla modalità anabbagliante per 
regolarne la temperatura. Se la luce non è ancora in grado di ridurre la temperatura, si spegne per raffreddarsi senza ulteriori avvisi. 
Se la luce viene riaccesa e la temperatura è ancora troppo alta, il sistema di gestione termica si riattiva.

AVVERTENZA! Se la luce è passata alla modalità anabbagliante senza indicatore di batteria scarica, accostare 
immediatamente e lasciare raffreddare la luce fino a quando il sistema di gestione termica non è più inserito. 
La mancata osservanza di questo avviso può causare gravi lesioni personali o la morte.

L’uso della luce a temperature superiori o inferiori all’intervallo raccomandato può ridurre temporaneamente il 
tempo di funzionamento della batteria.

MODALITÀ TRAVEL / CONSERVAZIONE
•	 La modalità Travel blocca il pulsante di accensione/modalità per un trasporto sicuro. Per attivarla, tenere premuto il pulsante 

per 4 secondi. Durante questo periodo di tempo, la luce passerà brevemente da spenta ad accesa, poi si spegnerà e si 
riaccenderà prima di spegnersi in modalità Travel. Testare sempre la luce premendo il pulsante di accensione/modalità per 
assicurarsi di essere entrati con successo nella modalità Travel prima di conservare/trasportare la luce.

•	 Una volta in modalità Travel, per riaccendere la luce, tenere premuto il pulsante di accensione/modalità per almeno 4 secondi, 
oppure collegare a un caricabatterie.

•	 Conservare sempre in un luogo fresco e asciutto, tra i 4,5 °C e i 26,5 °C (40 °F - 80 °F). Caricare la batteria almeno ogni 6 mesi.

AVVERTENZA! Utilizzare sempre la modalità Travel quando si conserva la luce o trasporta la luce in una borsa 
o in altro spazio confinato per evitare che si accenda accidentalmente. La mancata accensione della luce 
nella modalità Travel può provocare un calore eccessivo e costituisce un pericolo d’incendio.

Se la batteria è stata conservata per un lungo periodo di tempo senza essere stata ricaricata, potrebbero 
essere necessarie diverse ore di carica prima che la batteria sia carica a sufficienza perché l’indicatore inizi 
a lampeggiare.

RICARICA / SCARICA

ATTENERSI SEMPRE ALLE SEGUENTI ISTRUZIONI DI RICARICA:
•	 Utilizzare un caricabatterie USB contrassegnato da 5V, 2.1A o 1.0A, oppure collegarlo a una porta USB del computer per la 

ricarica. Se non si è sicuri della compatibilità del caricabatterie, utilizzare sempre il computer per la ricarica. Inserire la spina del 
caricabatterie in una presa di corrente (100 - 240 V), usando la spina appropriata secondo la normativa del Paese, collegare 
quindi il connettore di ricarica sulla luce.

•	 Durante la ricarica posizionare il caricabatterie su una superficie piana e stabile, resistente al calore. Essere presenti durante 
la ricarica.

•	 Utilizzare il cavo da USB a micro-USB in dotazione per la ricarica. Non utilizzare cavi attorcigliati o danneggiati in qualsiasi modo.
•	 Caricare la luce in un’area asciutta e ben ventilata e assicurarsi che la luce sia scoperta durante la ricarica.
•	 Se la luce si riscalda durante la ricarica, interrompere immediatamente la ricarica e portarla al rivenditore Specialized 

autorizzato per l’ispezione.
•	 Non esporre Flux a sostanze infiammabili o pericolose.
•	 I tempi di ricarica sono approssimativi e possono variare a seconda del caricabatterie e della temperatura di ricarica.
•	 Non forzare un connettore nella porta di ricarica (fig. 6). Assicurarsi che il connettore sia completamente inserito nella porta di 

ricarica e orientato correttamente prima di inserire il caricabatterie in una presa di alimentazione.
•	 Non ricaricare in presenza di umidità né utilizzare un caricabatterie o un cavo danneggiati.

AVVERTENZA! La mancata osservanza di queste istruzioni può causare danni alla luce e/o causare scosse 
elettriche o incendi e può causare gravi lesioni personali o morte. Se il caricabatterie o la luce presentano 
segni di danneggiamento, sospenderne l’utilizzo o la ricarica e rivolgersi immediatamente al proprio 
rivenditore Specialized autorizzato per l’ispezione.

AVVERTENZA! Quando l’indicatore luminoso inizia a lampeggiare in rosso, la potenza residua è pari o inferiore 
al 5%. Una volta esaurita la batteria, la luce si spegne senza ulteriori avvisi.

Nel corso del tempo e dei cicli di carica/scarica ripetuti, la capacità di ricarica della batteria diminuisce. La 
conservazione di una luce con una batteria scarica può anche ridurre la durata della batteria. Ricaricare 
completamente la batteria dopo un utilizzo, specialmente se la luce viene conservata per un lungo periodo di 
tempo, e ricaricare completamente la batteria prima di ogni utilizzo.

5%

*FUNZIONAMENTO DI EMERGENZA: Se il livello della batteria raggiunge il 5%, la luce riduce 
automaticamente la sua potenza luminosa per la modalità in uso dell’80%. In questo caso, rimangono circa 
30 minuti di funzionamento, a seconda della modalità operativa. Dopo di che, la luce si spegne senza ulteriori 
avvisi; pianificare il proprio viaggio di conseguenza!

PRENDERSI CURA DEI FARI
•	 Flux è impermeabile fino a 1 metro di profondità per mezz’ora. Per essere impermeabile, il coperchio della porta di ricarica 

deve essere chiuso. Non lavare la luce con un’idropulitrice. Smontare sempre la luce dalla bicicletta prima di trasportarla su un 
portabiciclette per auto.

•	 Pulire il Flux con un panno morbido e pulito. Non utilizzare solventi o diluenti per vernici su alcuna parte della luce. Evitare di 
graffiare la lente.

Per qualsiasi esigenza di assistenza, rivolgersi al proprio rivenditore Specialized autorizzato o 
contattare Rider Care.

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA
•	 Se la batteria ricaricabile non mantiene più una carica adeguata, contattare Rider Care. Le batterie ricaricabili possono essere 

sostituite solo da un centro di assistenza autorizzato.

AVVERTENZA! Non tentare di sostituire la batteria. La manutenzione della batteria ricaricabile deve essere 
effettuata esclusivamente da un centro di assistenza autorizzato. Qualsiasi tentativo di sostituire la batteria 
può causare danni alla batteria e/o ai componenti elettronici interni. 

SMALTIMENTO DELLA BATTERIA

Flux contiene una batteria e componenti elettronici e pertanto deve essere smaltito nel rispetto 
dell’ambiente, separatamente dai rifiuti domestici. Seguire le norme per lo smaltimento della batteria 
in vigore nel proprio Paese o Stato. Rivolgersi al proprio rivenditore Specialized autorizzato per 
ulteriori informazioni e per qualsiasi programma di ritiro applicabile.

GARANZIA
Per le disposizioni di garanzia complete, consultare il sito www.specialized.com.

RoHS: Specialized Bicycle Components, Inc. certifica che questo prodotto e la relativa confezione sono conformi alla Direttiva 
dell’Unione Europea 2011/65/UE sulla Limitazione dell’uso di determinate sostanza pericolose nelle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, comunemente nota come RoHS.



JAPANESE / 日本語

使用用途
Flux 850および1250は高性能のバイク用ライトです。適合するハンドルバー、カメラマウント、または適正なアク
セサリー用マウント*を備えたヘルメットに取り付け、視界を確保するため、および/または自分の存在を視認し
てもらうために、乗車中に使用することを意図しています。
* Flux 850には、ヘルメットおよびカメラマウントは付属していません。別にお買い求めください。

Fluxライトは、国または州によっては、バイク用ライトとして承認されていない場合があります。使
用前に、すべての法律と規制について確認してください。例えばドイツでは、StVZOの定めにより、
これらのライトの使用は認められていません。

安全に関する重要な情報
•	 夜間のライドは、昼間よりも危険を伴います。スペシャライズド・バイクオーナーズマニュアルの安全性に関

わる項目をご確認ください。
•	 本ライトは、スペシャライズドの純正マウントを使用して取り付けられる互換性のあるヘルメットだけで使

用することを意図しています。
•	 表面が熱くなることがあります。長時間の使用または充電後にライトに触るときは、常識を念頭に、注意し

て取り扱ってください。ライトは、バイクの乗車時のみに使用してください。
•	 乗車前に、ライトがマウントにしっかりと取り付けられていることを確認してください。
•	 ライトは、子供およびペットの手が届かないところに保管してください。おもちゃではありません。
•	 視認性を高めるため、フロントライトとリアライトを同時に使用してください。ただし、これらのライトを使

用するだけで、ライダーが移動中のサイクリストとして実際に視認されることを保証するものではありませ
ん。ライド時は常に、他者からは視認されていないことを念頭においてください。 また、ライトは、法規で定
められた反射板の代替にならない場合があります。

•	 ライド中は、ライトを操作しないでください。
•	 どのような形であれ、ライトを開けたり、改造したり、手を加えたりしないでください。また、部品が欠損ある

いは損傷している状態で使用しないでください。
•	 高温にさらされている状態 (例えば、直火や電子レンジの近くなど) で、充電、放電、または保管しないでください。
•	 外部の熱源を使用してライトを乾燥させないでください。空気乾燥のみ可能です。
•	 密閉された空間内 (例えば、車の中や布でくるんだ状態や鞄の中に入れた状態など) でライトを点灯した

まま放置しないでください。
•	 水の中に浸けたり、濡れている状態や濡れた手で、充電しないでください。

警告！これらの使用説明に従わなかった場合は、ライトに損傷を生じる可能性があるほか、電気シ
ョックまたは火災、あるいは重傷または死亡事故につながる可能性があります。

ブラケット・ライトの取り付け方法
1. ヘルメットマウント（1250）：

•	 Fluxヘッドライトヘルメットマウントは、上記のヘルメットでの使用がテストされ、承認されています。このマ
ニュアルの説明に従って取り付けてください。

•	 ヘルメットの通気口に合うように、必要に応じてマウントを前方または後方に取り付けてください（図1-A）。こ
れ以外のゾーン（赤色のゾーンなど）には、取り付けないでください。

•	 マウントは、ヘルメットの通気口の位置によって、必要であれば前向きまたは後ろ向きに取り付けてください
（図1-A）。この際、必ずライトの位置が緑色のゾーン内にくるようにします。次に、ライトクリップ A  の位置

を、リリースボタン B  が上にくるように調節し、ライトが前向きになるようにします（図1-B）。
•	 ストラップをヘルメットに通したら、ライトがヘルメット上部中央の正しい位置にあり、マウントがしっかりと

固定されていることを確認します（図1-C）。
•	 ビームが正しい場所を照らすようにライトの位置を調節し、サムスクリュー C  を締めます。

警告！このマウントの取り付けは、テスト済である上記（図1-A）に示した形でのみ行うことを意図し
ています。ライトなしで自転車に乗る場合は、このヘルメットマウントを取り外してください。
承認済みのスペシャライズドヘルメット：

•	 Ambush, Ambush Comp, Tactic, Prevail 2, Propero

2. カメラマウント（1250）：
•	 カメラマウントはGoProの標準マウントシステムに適合しており、ハンドルバーへの取り付けのみが承認さ

れています。ヘルメットに取り付ける場合は、付属のFluxヘルメットマウントのみを使用してください。
•	 マウントは、スペシャライズドアクセサリーマウントの下側に設置するGoPro標準カメラマウントに取り付

けることができるほか、コンピュータおよびカメラ用のサードパーティ製マウントの組み合わせ（例えば
Barfly、K-Edgeなど）にも取り付けることができます。

•	 図2-A（スペシャライズドアクセサリーマウント）：カメラ/コンピュータマウント D  をアクセサリーマウント 
E  に取り付け、マウンティングボルトを1.0 Nm（9.0 in-lbf）のトルク値で締めます。

•	 カメラマウントに適合しているFluxクリップ F  をカメラ/コンピュータマウントにきちんと揃えたら、GoPro
マウントボルト G  とナット H  を取り付けます。

•	 ライトを好みの位置に回転させ、ボルトを締めます。

3. ハンドルバーマウント（850/1250）：
•	 マウントクランプ用パーツとして、直径22.2mm・25.4mmハンドル用のゴム製シムが付属します。お使いの

ハンドル径に合わせてご使用ください。シムは31.8mmのハンドルには必要ありません。
•	 ステムの左右どちら側にクランプを取り付けるかを決めます。 ライトとブラケットの取り付け機構は対称な

ので、ライトやブラケットの向きが上か下かによらず、取り付け可能です。
•	 図3-A：まずハンドバーの周りでブラケット I  を回転させ、その後、クイックリリース J  がきちんと固定さ

れ、ブラケットがハンドルバーの周りで簡単に動くことがないように調節します（図3-B、C）。
•	 図3-D：クイックリリースのテンションが定まったら、ライトのビームが地面とほぼ水平になり、好みの角度

になるように、ハンドルバーのブラケット J  の位置を微調整します。
•	 図3-D, E: ライトの高さは、45度単位で5つの位置で調整できます。 3mmのアーレンキーを使用し、角度調

整ボルトを緩め、位置を決めてから、再びボルトを締めます。

夜間の走行に関する詳しい情報については、www.specialized.comからダウンロードできるスペ
シャライズド自転車オーナーマニュアルを参照してください。

図4：ライトの取り付け・取り外し方法
•	 取り外し：プラスチックブラケットのつまみレバーを押したまま、ライトを前方に引き抜きます。
•	 取り付け：ボタンがカチッと音がするまでクランプを押し込みます。

図5： ヘッドライトの機能
  モードを変更するには：0 - 0.6秒（短く押す）
  オフにするには：0.6 - 2.0秒（ある程度長く押す）
  モードをシフトするには（MODE SHIFT）：2.0 - 4.0秒（長く押す）
  トラベルモード：4.0秒以上（相当長く押す）

温度管理システム
Fluxライトには温度管理システムが備わっており、バイクの運転中に作動するよう設計されています。ライト内
部の温度が通常の運用温度を超えると、ライトはロー・ステディビーム・モードに転換し、温度を抑制します。そ
れでもライトの温度が下がらない場合は、温度を下げるため、ライトは警告なくオフになります。ライトを再びオ
ンにしたときに、温度がまだ高い場合は、温度管理システムが再び作動します。

警告！バッテリーインジケータが電池残量の低下を示していないにもかかわらず、ライトがロー・ステデ
ィビームに転換された場合は、直ちにバイクを止め、温度管理システムが作動しなくなるまでライトを
冷ましてください。この警告に従わなかった場合は、重傷または死亡事故につながる可能性があります。

推奨範囲を上回るか、または下回る温度でライトを使用すると、バッテリーの作動時間が一時的
に減少することがあります。

トラベルモード/保管
•	 トラベルモードにすると、主電源/モードボタンがロックされ、安全に運搬できます。トラベルモードをアクテ

ィベートするには、ボタンを4秒間以上押して保持します。この間、ライトはオフとオンを短く繰り返し、その
後再びオフとオンを経てから、トラベルモードになってオフになります。ライトを保管/運搬する前に、必ずラ
イトの主電源/モードボタンを押して、確実にトラベルモードになっていることを確かめてください。

•	 トラベルモードの状態からライトを再びオンにするには、主電源/モードボタンを4秒以上押して保持する
か、または充電器に接続します。

•	 常に、温度が4.5℃～26.5℃（40°F～ 80°F ） の涼しく乾いた環境に保管してください。少なくとも6か月ごと
にバッテリーを充電してください。

警告！袋など密閉の空間に入れてライトを保管または運搬するときは、誤ってオンになるのを防ぐ
ため、常にトラベルモードを使用してください。ライトをトラベルモードにしないと、加熱状態にな
って火災の危険性が生じる可能性があります。

バッテリーを充電せずに長期間保管した場合は、充電量が十分になり充電インジケータが点滅を
開始するまで、バッテリーの充電に数時間を要することがあります。

充電/使用中
充電に関する以下の指示を常に守ってください：

•	 充電するときは、5V、2.1Aまたは1.0Aと表示されたUSB充電器を使用するか、あるいはコンピュータの
USBポートにプラグを差し込んでください。適合する充電器が不明な場合は、常にコンピュータを使用して
充電してください。充電器のプラグをコンセント (100 - 240V) に差し込みます。お住まいの国の標準プラブ
を使用してください。その後、充電器のプラグをライトの充電ソケットに接続します。

•	 充電中は、ライトを熱の影響を受けない安定した平らな目の届く場所に置いてください。
•	 充電には、付属のUSBケーブルを使用してください。多少なりとも、よじれていたり、損傷しているケーブル

は使用しないでください。
•	 ライトの充電は、乾燥した通気の良い場所で行い、充電中はライトを覆わないでください。
•	 充電中にライトが加熱される場合は、直ちに充電を中止し、スペシャライズドの正規販売店で検査を受け

てください。
•	 Fluxライトを燃えやすい物や危険物にさらさないでください。
•	 充電時間はおおよその目安であり、充電器の種類や充電時の温度によって異なることがあります。
•	 図6: コネクターを無理に充電ポートに挿入しないでください。充電器を電源コンセントに差し込む前に、コ

ネクターが正しい向きで充電ポートに完全に挿入されていることを確認してください。
•	 水分がある場合は充電しないでください。また、損傷した充電器やケーブルは使用しないでください。

警告！これらの使用説明に従わなかった場合は、ライトに損傷を生じる可能性があるほか、電気ショック
または火災、あるいは重傷または死亡事故につながる可能性があります。充電器やライトになんらかの
損傷の兆候がある場合は、使用せず、直ちにスペシャライズドの正規販売店で検査を受けてください。

警告！インジケーターが赤色に点滅している場合、電池残量は5%以下を示します。バッテリーがゼ
ロになると警告なく消灯します。

時間の経過とともに充電/放電のサイクルを繰り返すことにより、バッテリーの充電能力は劣化し
ていきます。またバッテリーの残量を空にしたまま保管すると、バッテリーの寿命を低減させること
があります。ライドの後は、バッテリーをフルに充電してください。特にライトを長期間保管すると
きはフルに充電し、各ライドの前にもフルに充電してください。

5%

* エマージェンシーランタイム：バッテリーの残量が5%になると、ライトは自動的に、使用中のモー
ドにおける光の明るさを80%低下させます。この状態になると、点灯できる残り時間は約30分で
す。ただし使用モードに左右されます。この時間が経過すると、ライトはさらなる警告を発すること
なく自動的にオフになります。このことを念頭に置いてライディングの計画を立ててください！

FLUXライトのお手入れ
•	 Fluxライトは水深1mで30分間の防水性能をもちます。防水性能を発揮するためには、充電ポートのカバ

ーが完全に閉じられている必要があります。また、高圧洗浄したりしないでください。バイクを車のラックに
取り付けて運搬する際は、常にライトをバイクから取り外します。

•	 きれいな柔らかい布を使用してFluxライトの清掃します。ライトのいかなる部分にも、溶剤または塗料用シ
ンナーは使用しないでください。レンズに傷が付かないように注意してください。

サービスが必要な場合は、スペシャライズドの正規販売店で行うか、またはカスタマーサービ
スまでお問い合わせください。

バッテリーの交換
•	 充電式バッテリーが適切な充電レベルを保てなくなった場合は、カスタマーサービスまでお問い合わせく

ださい。充電式バッテリーは、正規サービスセンターのみで交換することができます。
警告！バッテリーの交換を試みないでください。充電式バッテリーに関するサービスは、正規サー
ビスセンターのみで行う必要があります。バッテリーの交換を試みると、バッテリーおよび/または
内部電子コンポーネントに損傷を与える可能性があります。 

バッテリーの廃棄

LI-
ION

Fluxライトはバッテリーと電子コンポーネントを含んでいるため、家庭の一般ゴミとは分
け、環境に負荷を与えない方法で廃棄しなければなりません。お客様の国または地方自治
体が定めたバッテリー廃棄規制に従ってください。詳しい情報および該当する回収プログラ
ムに関する情報は、スペシャライズドの正規販売店にお問い合わせください。

保証
完全な保証条項は、www.specialized.comをご覧ください。
RoHS： Specialized Bicycle Components, Inc.は、本製品およびパッケージが、一般的にRoHSとして知ら
れる「電気・電子機器における特定有害物資の使用制限に関する2011年6月8日付け欧州議会・理事会指令
2011/65/EU」に準拠していることを証します。

CHINESE (TRADITIONAL) / 繁體中文

預期用途
Flux 850 和 1250 是高性能自行車燈，旨在透過適當的輔助支架安裝在相容的把手、攝影機支架或安全帽上*

，在騎乘過程中使用，以便騎士看見別的物體或他人注意到騎士。
*安全帽支架和攝影機支架不隨 Flux 850 一起販售，而需另外訂購。

您所在的國家/地區或州可能不允許使用 Flux 燈。請在使用前了解所有法律法規。例如，德國 
StVZO 規範不允許使用此類燈。

重要安全訊息
•	 晚上騎車比白天騎車危險得多。請參閱 www.specialized.com 上的《Specialized 自行車車主手冊》，以

進一步了解安全說明。
•	 該燈旨在與搭配原廠 Specialized 安全帽支架，安裝在相容的安全帽上。
•	 表面可能發燙。若要觸碰一支長時間運作或充電的燈，請運用常識進行判斷。只在騎乘時使用燈。
•	 在騎乘前，請檢查燈是否已牢牢固定在支架上。
•	 請將燈遠離兒童和寵物。燈不是玩具。
•	 為了提升可視度，請同時使用前燈和後燈。若只單獨使用這些燈，亦無法保證他人察覺您正在騎車。騎乘

過程中，始終假設自己無法被他人注意到。燈不能替代已受核准的反光板的作用。
•	 騎乘過程中請勿同時調整燈光。
•	 請勿以任何方式拆開、改動或改裝燈。亦勿在零部件缺失或受損後繼續使用。
•	 請勿將燈暴露在高溫環境中進行充電、放電或儲存（例如：靠近明火或在微波爐中）。
•	 請勿用外部熱源來烘乾此類燈。只可以空氣吹冷。
•	 請勿把燈置於密閉空間（例如：包裹在織品中，或放在袋子內）。
•	 請勿浸入水中，潮濕時請勿充電，請勿用濕手觸碰。

警告！若未遵守這些說明，則可能導致燈受損及/或導致觸電或起火，甚至引起嚴重人身傷害或
死亡。

支架/燈安裝和定位
1. 安全帽支架 (1250)：

•	 Flux 前燈安全帽支架已經過測試並獲准用於上列安全帽，如本文所示安裝。
•	 支架必須置於安全帽上方，確保燈位於頭頂上部（綠色區域）、雙耳正上方（圖 1-A）。請勿將燈安裝在任何

其他位置（例如紅色區域）。
•	 根據需要將支架朝前或朝後放置，與安全帽通風口對齊（圖 1-A），同時將燈保持在綠色區域，然後調節燈

夾 A  位置使其朝前，釋放按鈕 B  位於頂部（圖 1-B）。
•	 將帶子穿過安全帽，然後確保燈位於安全帽頂部中央正確位置，並且支架牢固固定（圖 1-C）。
•	 調整燈的位置，使光束指向正確的位置，然後鎖緊手轉螺絲 C  。

警告！本支架已經過測試，僅用於如圖所示安裝（圖 1-A）。在不使用此燈的情況下騎乘時，請取下
安全帽支架。
受核准的 SPECIALIZED 安全帽：
•	Ambush、Ambush Comp、Tactic、Prevail 2、Propero

2. 攝影機支架 (1250)：
•	 攝影機支架與 GoPro 標準安裝系統相容，只可用於把手安裝位置。若要安裝在安全帽，只可使用隨附

的 Flux 安全帽支架。
•	 此支架可安裝在 Specialized 輔助支架底面所安裝的 GoPro 標準攝影機支架上，以及第三方組合碼表

和攝影機支架上（例如：Barfly、K-Edge）。
•	圖 2-A（Specialized 輔助支架）：把攝影機/碼表支架 D  安裝在輔助支架 E  上，然後以 9.0 in-lbf / 1.0 

Nm 的扭力鎖緊螺栓。
•	 把與攝影機支架相容的 Flux 燈夾 F  對準攝影機/碼表支架，然後安裝 GoPro 支架螺栓 G  和螺母 H  。
•	 把燈轉動至所需角度，然後鎖緊螺栓。
3. 把手支架 (850/1250)：

•	 安裝夾具有兩種橡膠墊片尺寸可供選擇，即 22.2mm 和 25.4mm。請選擇與您的把手尺寸相容的墊
片。31.8mm 把手無需墊片。

•	 請決定在龍頭的哪一面安裝夾具。燈和支架的連接機構是對稱的，這意味著燈或支架無論是正面朝上還
是倒置，都能相互連接。

•	圖 3-A：繞著把手轉動支架 I  ，然後調整快拆裝置 J  （圖 3-B、C）直至貼緊並且支架不會繞著把手轉動。
•	圖 3-D：設置好快拆張力後，微調把手上的支架 K  位置，使燈束與地面大致平行並且以所需角度射出。
•	圖 3-D、E：燈的高度位置共有 5 檔，以 45 度增加。用 3mm 內六角扳手鬆開角度調節螺栓，選擇您所需的

燈位置，然後再鎖緊螺栓。

有關夜間騎乘的其他訊息，請參閱 Specialized 自行車車主手冊，可從 www.specialized.
com 下載。

前燈拆卸/安裝（圖 4）
•	拆卸：向下按住塑膠支架上的拇指撥片，然後向前拉動燈。
•	安裝：把燈壓入夾具內，直至頂部和底部的卡榫都與燈卡在一起。

前燈功能（圖 5）
  更換模式 (CHANGE MODE)：0 - 0.6 秒（短按）
  熄滅：0.6 - 2.0 秒（中按）
  模式切換 (MODE SHIFT)：2.0 - 4.0 秒（長按）
  運輸模式：4.0+ 秒（超長按）

熱管理系統
Flux 燈配有熱管理系統，旨在自行車移動過程中運作。如果燈的內溫超過正常的工作溫度，燈將切換成穩定
弱光模式，以調節自身溫度。如果燈仍然無法降溫，則將在不發出警告的情況下熄滅。如果燈再次亮起時溫度
仍然過高，則熱管理系統將再次介入。

警告！如果燈已切換成穩定弱光模式但卻沒有出現低電量燈號，請立即停車，讓燈冷卻至熱管理
系統不再介入的溫度。若未能遵循此警告，則可能導致嚴重的人身傷害或死亡。

若在所建議的溫度限值外使用燈，則可能暫時縮短電池運行時間。

運輸模式/儲存
•	 運輸模式將閉鎖主電源/模式按鈕，以確保安全運輸。若要啟用此模式，請按住按鈕 4 秒。在此過程中，燈

會短暫地從滅到亮，再熄滅，再亮起，然後熄滅進入運輸模式。在儲存/運輸燈之前，請始終通過按下主電
源/模式按鈕來測試燈，以確保您已成功進入運輸模式。

•	 進入運輸模式後，要再次打開燈，請長按主電源/模式按鈕至少 4 秒，或連接至充電器。
•	 請始終儲存在乾燥陰涼的地方，溫度介於 40°F - 80°F (4.5°C - 26.5°C) 之間。至少每 6 個月充電一次。

警告！以袋子或其他密閉空間中儲存或運輸燈時，請始終使用運輸模式，以免燈意外亮起。若未把
燈設於運輸模式，則可能導致過熱，構成火災隱患。

如果電池長時間儲存而未充電，則需充電幾個小時後電池才能恢復到足以使指示燈開始閃爍。

充電/放電
請始終遵循下列充電說明：

•	 使用標有 5V、2.1A 或 1.0A 的 USB 充電器，或插入碼表 USB 埠進行充電。如果您不確定充電器是否
相容，請始終使用碼表進行充電。使用符合所在國家標準的適當插頭，把充電器的插頭插入插座 (100 - 
240V)，然後把充電插頭與燈上的充電插口連接起來。

•	 充電過程中，請把燈放在不受熱影響的穩定水平表面上。在充電過程中始終在現場。
•	 用隨附的 USB 和 micro-USB 纜線來充電。請勿使用纏結或經過任何方式損壞的纜線。
•	 在乾燥、通風良好的區域給燈充電。請確保燈在充電過程中未受遮蓋。
•	 如果燈在充電過程中發燙，請立即停止充電，然後把燈攜帶至 Specialized 授權經銷商處進行檢查。
•	 請勿讓 Flux 燈接觸任何可燃或危險物質。
•	 充電時間是估計值，可能因為充電器和充電溫度而有所不同。
•	 請勿使用蠻力把接頭按入充電埠（圖 6）。確保接頭完全插入充電埠並且朝向正確，然後再把充電器插入

電源插座中。
•	 潮濕時請勿使用。請勿使用損壞的充電器或纜線。

警告！若未遵守這些說明，則可能導致燈受損及/或導致觸電或起火，甚至引起嚴重人身傷害或
死亡。如果充電器或燈有任何受損跡象，請勿使用或充電，應立即攜帶至 Specialized 授權經銷
商處進行檢查。

警告！當指示燈開始閃紅燈，則表示只剩 5% 或以下的電量。電量耗竭後，燈會在不發出任何警
告的情況下熄滅。

隨著時間推移和反複的充電/放電循環，電池的充電容量將下降。在電量耗竭的情況下儲存燈，
也可能使電池壽命縮短。請在騎乘後（尤其是如果燈將長時間儲存）把電池充滿，並在每次騎乘
前都把電池充滿。

5%

* 緊急運行時間：如果電池電量下降到 5%，則正在使用的模式的燈功率將自動下降 80%。發生
這種情形時，將剩下 30 分鐘左右的運行時間，具體時間取決於工作模式。此後，燈會在不發出任
何警告的情況下熄滅——請相應地規劃您的騎乘！

前燈保養
•	 Flux 燈防水能力為最深 1 米的水中置放 1/2 小時。若要使燈防水，充電埠外蓋必須閉合。請勿使用高壓

水柱來清洗燈。以汽車車架運輸自行車之前，請始終把燈從自行車卸下。
•	 用乾淨的軟布來清潔 Flux 燈。請勿在燈的任何零部件上使用溶劑或油漆稀釋劑。避免刮擦鏡片。
如有任何維修需求，請訪問 Specialized 授權經銷商或聯繫Rider Care。

更換電池
•	 如果您的充電電池已無法再儲存足夠的電量，請聯繫Rider Care。充電電池只能由授權維修中心進行

更換。
警告！請勿試圖更換電池。充電電池只能由授權維修中心維修。若試圖更換電池，可能導致電池
及/或內部電子元件受損。 

丟棄電池

Flux 燈含有電池和電子元件，因此必須以環保方式與日常垃圾分開丟棄。請遵守您所在
國家/地區或州的電池丟棄法規。請向 Specialized 授權經銷商了解更多訊息以及任何適
用的回收計劃。

保固
如需了解完整的保固條款，請參閱 www.specialized.com。

RoHS：Specialized Bicycle Components, Inc. 證明，本產品及其包裝均符合歐盟《關於限制在電子電器設
備中使用某些有害成分的指令 2011/65/EU》（即 RoHS）。

CHINESE (SIMPLIFIED) / 简体中文

预期用途
Flux 850 和 1250 是高性能自行车灯，旨在通过适当的辅助支架安装在兼容的把手、摄像机支架或头盔上*，
在骑行过程中使用，以便骑行者看见别的物体或他人注意到骑行者。
*头盔支架和摄像机支架不随 Flux 850 一起提供，而需另外订购。

您所在的国家/地区或州可能不允许使用 Flux 灯。请在使用前了解所有法律法规。例如，德国 
StVZO 规范不允许使用此类灯。

重要安全信息
•	 晚上骑车比白天骑车危险得多。请参阅 www.specialized.com 上的《Specialized 自行车用户手册》，以

进一步了解安全说明。
•	 该灯旨在与原厂 Specialized 头盔支架搭配，安装在兼容的头盔上。
•	 表面可能发烫。若要触碰一只长时间工作或充电的灯，请运用常识进行判断。只在骑行时使用灯。
•	 在骑行前，请检查灯是否已牢牢固定在支架上。
•	 请将灯远离儿童和宠物。灯不是玩具。
•	 为了提升可视度，请同时使用前置灯和后置灯。若只单独使用这些灯，亦无法保证他人察觉您正在骑车。

骑行过程中，始终假设自己无法被他人注意到。灯不能替代已受批准的反光板的作用。
•	 骑行过程中请勿调整灯光。
•	 请勿以任何方式拆开、改动或改装灯。如果零部件缺失或受损，请勿使用。
•	 请勿将灯暴露在高温环境中进行充电、放电或储存（例如：靠近明火或在微波炉中）。
•	 请勿用外部热源来烘干此类灯。只可自然晾干。
•	 请勿把灯置于密闭空间（例如：包裹在织物中，或者放在袋子内）。
•	 请勿浸入水中，潮湿时请勿充电，请勿用湿手触碰。

警告！若未遵守这些说明，则可能导致灯受损及/或导致触电或起火，甚至引起严重人身伤害或
死亡。

支架/灯安装和定位
1. 头盔支架 (1250)：

•	 Flux 前照灯头盔支架已经过测试并获准用于上列头盔，如本文所示安装。
•	 支架必须置于头盔上方，确保灯位于头顶上部（绿色区域）、双耳正上方（图 1-A）。请勿将灯安装在任何其

他位置（例如红色区域）。
•	 根据需要将支架朝前或朝后放置，与头盔通风口对齐（图 1-A），同时将灯保持在绿色区域，然后调节灯夹 

A  位置使其朝前，释放按钮 B  位于顶部（图 1-B）。
•	 将带子穿过头盔，然后确保灯位于头盔顶部中央正确位置，支架牢固固定（图 1-C）。
•	 调整灯的位置，使光束指向正确的位置，然后拧紧手拧螺钉 C  。

警告！本支架已经过测试，仅用于如图所示安装（图 1-A）。在不使用灯的情况下骑行时，请取下头
盔支架。
受批准的 SPECIALIZED 头盔：
•	Ambush、Ambush Comp、Tactic、Prevail 2、Propero

2. 摄像机支架 (1250)：
•	 摄像机支架与 GoPro 标准安装系统兼容，只可用于把手安装位置。若要安装在头盔，只可使用随附的 

Flux 头盔支架。
•	 此支架可安装在 Specialized 辅助支架底面所安装的 GoPro 标准摄像机支架上，以及第三方组合码表

和摄像机支架上（例如：Barfly、K-Edge）。
•	图 2-A（Specialized 辅助支架）：把摄像机/码表支架 D  安装在辅助支架 E  上，然后把安装螺栓拧紧

至 9.0 in-lbf / 1.0 Nm。
•	 把与摄像机支架兼容的 Flux 灯夹 F  对准摄像机/码表支架，然后安装 GoPro 支架螺栓 G  和螺母 H  。
•	 把灯转动至所需角度，然后拧紧螺栓。
3. 把手支架 (850/1250)：

•	 安装夹具有两种橡胶垫片尺寸可供选择，即 22.2mm 和 25.4mm。请选择与您的把手尺寸相匹配的垫
片。31.8mm 把手无需垫片。

•	 请决定在把立的哪一面安装夹具。灯和支架的连接机制是对称的，这意味着灯或支架无论是正面朝上还
是倒置，都能相互连接。

•	图 3-A：绕着把手转动支架 I  ，然后调整快脱装置 J  （图 3-B、C）直至贴紧并且支架不易绕着把手转动。
•	图 3-D：设置好快拆张力后，微调把手上的支架 K  位置，使灯束与地面大致平行并且以所需角度射出。
•	图 3-D、E：灯的高度位置共有 5 档，以 45 度增加。用 3mm 内六角扳手拧松角度调节螺栓，选择您所需的

灯位置，然后再拧紧螺栓。

有关夜间骑行的其他信息，请参阅 Specialized 自行车用户手册，可从 www.specialized.
com 下载。

前照灯拆卸/安装（图 4）
•	拆卸：向下按住塑料支架上的拇指拨片，然后向前拉动灯。
•	安装：把灯压入夹具内，直至顶部和底部都与灯卡在一起。

前照灯功能（图 5）
  更换模式：0 - 0.6 秒（短按）
  熄灭：0.6 - 2.0 秒（中按）
  模式切换 (MODE SHIFT)：2.0 - 4.0 秒（长按）
  运输模式：4.0+ 秒（超长按）

热管理系统
Flux 灯配有一个热管理系统，旨在自行车运转过程中工作。如果灯的内温超过正常的工作温度，灯将切换成
稳定弱光模式，以调节自身温度。如果灯仍然无法降温，则将在不发出警告的情况下熄灭。如果灯再次亮起时
温度仍然过高，则热管理系统将再次介入。

警告！如果灯已切换成稳定弱光模式但却没有低电量迹象，请立即停车，让灯冷却至热管理系统
不再介入的温度。若未能遵循此警告，则可能导致严重的人身伤害或死亡。

若在所建议的温度限值外使用灯，则可能暂时缩短电池运行时间。

运输模式/储存
•	 运输模式将锁闭主电源/模式按钮，以实现安全运输。若要启用此模式，请按住按钮 4 秒。在此过程中，灯

会快速从灭到亮，再熄灭，再亮起，然后熄灭进入运输模式。在储存/运输灯之前，请始终通过按下主电源/
模式按钮来测试灯，以确保您已成功进入运输模式。

•	 进入运输模式后，要再次打开灯，请长按主电源/模式按钮至少 4 秒，或连接至充电器。
•	 请始终储存在干燥阴凉的地方，温度介于 40°F - 80°F (4.5°C - 26.5°C) 之间。至少每 6 个月充电一次。

警告！当在袋子或其他密闭空间中储存或运输灯时，请始终使用运输模式，以免灯意外亮起。若未
把灯置于运输模式，则可能导致过热，构成火灾隐患。

如果电池长时间储存而未充电，则需充电几个小时后电池才能恢复到足以使指示灯开始闪烁。

充电/放电
请始终遵循下列充电说明：

•	 使用标有 5V、2.1A 或 1.0A 的 USB 充电器，或插入电脑 USB 端口进行充电。如果您不确定充电器是否兼
容，请始终使用电脑进行充电。使用符合国家标准的适当插头，把充电器的插头插入插座 (100 - 240V)，
然后把充电插头与灯上的充电插口连接起来。

•	 充电过程中，请把灯放在不受热影响的稳定水平表面上。在充电过程中始终在现场。
•	 用随附的 USB 和 micro-USB 线缆来充电。请勿使用缠结或以任何方式损坏的线缆。
•	 在一个干燥、通风良好的区域给灯充电。请确保灯在充电过程中未受遮盖。
•	 如果灯在充电过程中发烫，请立即停止充电，然后把灯携带至 Specialized 授权零售商处进行检查。
•	 请勿让 Flux 灯接触任何可燃或危险物质。
•	 充电时间是估计值，可能根据充电器和充电温度而有所不同。
•	 请勿使用蛮力把接头按入充电口（图 6）。确保接头完全插入充电口并且朝向正确，然后再把充电器插入

电源插座中。
•	 潮湿时请勿使用。请勿使用损坏的充电器或线缆。

警告！若未遵守这些说明，则可能导致灯受损及/或导致触电或起火，甚至引起严重人身伤害或
死亡。如果充电器或灯有任何受损迹象，请勿使用或充电，应立即携带至 Specialized 授权零售
商处进行检查。

警告！当指示灯开始闪红灯，则表明只剩 5% 或以下的电量。电量耗竭后，灯会在不发出任何警
告的情况下熄灭。

随着时间的推移和反复的充电/放电循环，电池的充电容量将下降。在电量耗竭的情况下储存灯，
也可能使电池寿命缩短。请在骑行后（尤其是如果灯将长时间储存）把电池充满，并在每次骑行
前都把电池充满。

5%

* 紧急运行时间：如果电池电量下降到 5%，则正在使用的模式的灯功率将自动下降 80%。发生
这种情形时，将剩下 30 分钟左右的运行时间，具体时间取决于工作模式。此后，灯会在不发出任
何警告的情况下熄灭——请相应地规划您的骑行！

前照灯保养
•	 Flux 灯防水能力为最深 1 米的水中置放 1/2 小时。若要使灯防水，充电口盖必须闭合。请勿使用压力清

洗器来清洗灯。在汽车挂架上运输自行车之前，请始终把灯从自行车卸下。
•	 用干净柔软的布来清洁 Flux 灯。请勿在灯的任何零部件上使用溶剂或油漆稀释剂。避免刮擦镜片。
如有任何维修需求，请访问 Specialized 授权零售商或联系骑行服务中心 (Rider Care)。

更换电池
•	 如果您的可充电电池已无法再储存足够的电量，请联系骑行服务中心 (Rider Care)。可充电电池只能由

授权维修中心进行更换。

警告！请勿试图更换电池。可充电电池只能由授权维修中心维修。若试图更换电池，可能导致电池
及/或内部电子元件受损。 

处置电池

Flux 灯含有电池和电子元件，因此必须以环保方式与生活垃圾分开处置。请遵守您所在
国家/地区或州的电池处置法规。请向 Specialized 授权零售商了解更多信息以及任何适
用的回收计划。

保修
如需了解完整的保修条款，请参阅 www.specialized.com。

RoHS：Specialized Bicycle Components, Inc. 证明，本产品及其包装均符合欧盟《关于限制在电子电器设
备中使用某些有害成分的指令 2011/65/EU》（即 RoHS）。

SLOVENIAN / SLOVENŠČINA

NAMENJENA UPORABA
Flux 850 in 1250 sta visoko zmogljivi svetilki za kolo, ki se namestita na ujemajoče se krmilo, nosilec za kamero ali čelado s 
pomočjo ustreznega nosilca za dodatno opremo* in se uporabljata med vožnjo za povečanje vidljivosti in vidnosti.
* Nosilec za čelado in nosilec za kamero nista priložena svetilki Flux 850 in sta na voljo posebej.

Svetilke Flux morda v vaši državi niso dovoljene ali odobrene za uporabo kot svetilke za kolo. Pred 
uporabo se pozanimajte o vseh veljavnih zakonih in predpisih. Te svetilke na primer niso dovoljene za 
uporabo v Nemčiji skladno z Zakonom o registraciji vozil v cestnem prometu (StVZO).

POMEMBNE VARNOSTNE INFORMACIJE
•	 Vožnja s kolesom ponoči je veliko bolj nevarna od vožnje podnevi. Za dodatne varnostne informacije si oglejte priročnik 

proizvajalca koles Specialized, ki je na voljo na www.specialized.com.
•	 Svetilka je namenjena le za namestitev na ujemajočo se čelado z uporabo originalnega nosilca za čelado Specialized.
•	 Nekatere površine se lahko segrejejo. Kadar se dotikate svetilke, ki je dolgo delovala ali se polnila, uporabite zdrav razum. 

Svetilko uporabljajte samo med vožnjo.
•	 Pred začetkom vožnje preverite, ali je svetilka čvrsto pritrjena na nosilec.
•	 Svetilko hranite stran od otrok in živali. Svetilka ni igrača.
•	 Za boljšo vidljivost hkrati uporabljajte sprednjo in zadnjo svetilko. Uporaba teh svetilk kljub temu ne zagotavlja, da boste 

dejansko vidni kot kolesar. Vedno vozite kolo pod domnevo, da vas ostali udeleženci v prometu ne morejo videti. Svetilke 
niso nadomestilo za predpisane odsevnike.

•	 Ne prilagajajte svetilke med vožnjo.
•	 Svetilke v nobenem primeru ne odpirajte ali spreminjajte ali uporabljajte, če manjkajo deli ali je poškodovana.
•	 Svetilke ne polnite, praznite ali hranite, ko je izpostavljena visokim temperaturam (npr. v bližini odprtega ognja, v 

mikrovalovni pečici).
•	 Svetilke ne sušite z zunanjim virom toplote. Svetilko sušite na zraku.
•	 Svetilke ne pustite prižgane v zaprtem prostoru (npr. zavite v blago ali položene v torbo).
•	 Svetilke ne potapljajte v vodo ali prijemajte z mokrimi rokami ali polnite, ko je mokra.

OPOZORILO! Neupoštevanje teh navodil lahko povzroči poškodbe na svetilki in/ali električni udar ali 
požar, ali kako drugače privede do resnih telesnih poškodb ali smrti.

NAMESTITEV IN DOLOČITEV POLOŽAJA NOSILCA/SVETILKE
1. NOSILEC ZA ČELADO (1250):

•	 Nosilec za naglavno svetilko Flux je bil testiran in odobren za uporabo na čeladah, ki so navedene zgoraj, in se namesti, 
kot je prikazano v nadaljevanju.

•	 Nosilec mora biti nameščen na vrhu čelade, tako da je svetilka na sredini glave (zelena cona), neposredno nad ušesi (sl. 
1-A). Svetilke ne nameščajte na nobeno drugo mesto (npr. rdeča cona).

•	 Nosilec naj bo pri nameščanju obrnjen naprej ali nazaj, skladno s prezračevalnimi odprtinami na čeladi (sl. 1-A), pri čemer 
naj bo svetilka v zeleni coni. Nato prilagodite sponko A  svetilke, da bo obrnjena naprej in bo gumb za odstranitev B  
na vrhu (sl. 1-B).

•	 Trak potegnite skozi čelado, nato se prepričajte, da je svetilka v pravilnem sredinskem položaju na vrhu čelade in da je 
nosilec tesno pritrjen (sl. 1-C).

•	 Naravnajte položaj svetilke, tako da je snop svetilke obrnjen v pravo smer, nato privijte ročni vijak C  .
OPOZORILO! Nosilec je bil testiran in se lahko namesti samo, kot je prikazano (sl. 1-A). Kadar luči med 
vožnjo ne uporabljate, nosilec odstranite s čelade.
ODOBRENE ČELADE SPECIALIZED:

•	 Ambush, Ambush Comp, Tactic, Prevail 2, Propero

2. NOSILEC ZA KAMERO (1250):
•	 Nosilec za kamero je združljiv s standardnim sistemom za namestitev GoPro in je odobren samo za namestitev na krmilo. 

Za namestitev na čelado uporabljajte samo priložene nosilce Flux.
•	 Nosilec se lahko namesti na standardni nosilec za kamero GoPro, ki se namesti na spodnjo stran nosilca za dodatno 

opremo Specialized, ali se uporablja v kombinaciji z ostalimi nosilci za kamere ali računalnike (npr. Barfly, K-Edge).
•	 Sl. 2-A (nosilec za dodatno opremo Specialized): Namestite nosilec za kamero/računalnik D  na nosilec za dodatno 

opremo E  , nato privijte pritrdilne vijake z zateznim momentom 9,0 in-lbf/1,0 Nm.
•	 Poravnajte z nosilcem za kamero združljivo sponko Flux F  na nosilcu za kamero/računalnik, nato namestite pritrdilni vijak 

G  in matico H  nosilca GoPro.
•	 Svetilko obrnite v smeri želenega kota, nato vijak zategnite.

3. NOSILEC ZA KRMILO (850/1250):
•	 Na voljo sta dve velikosti gumijastega distančnika objemke, in sicer 22,2 mm in 25,4 mm. Izberite distančnik, ki ustreza 

velikosti vašega krmila. Pri krmilih velikosti 31,8 mm ne potrebujete distančnika.
•	 Odločite se, na kateri strani stebla boste namestili objemko. Mehanizma svetilke in nosilca sta simetrična, kar pomeni, da 

ju lahko namestite eden na drugega ne glede na to, ali sta svetilka in nosilec obrnjena desno navzgor ali navzdol.
•	 Sl. 3-A: Obrnite nosilec I  okrog krmila, nato prilagodite ročico za hitro odstranitev J  (sl.3-B, C), dokler ni ustrezno 

nameščena in se nosilec ne obrača preprosto okrog krmila.
•	 Sl. 3-D: Ko ste nastavili ročico za hitro odstranitev, natančno nastavite položaj nosilca K  na krmilu, tako da je snop 

svetilke ustrezno poravnan s tlemi in naravnan glede na želen kot.
•	 Sl. 3-D, E: Višino svetilke lahko nastavimo v 5 položajev po 45 stopinj. S 3-mm šestrobim ključem odvijte kotni nastavitveni 

vijak, izberite želeni položaj svetilke, nato pa vijak znova privijte.

Za dodatne informacije o vožnji ponoči si oglejte priročnik proizvajalca koles Specialized, ki je na voljo 
na www.specialized.com.

ODSTRANITEV/NAMESTITEV NAGLAVNE SVETILKE (sl. 4)
•	 ODSTRANITEV:  Potisnite zatič na plastičnem nosilcu navzdol in svetilko povlecite naprej.
•	 NAMESTITEV: Svetilko potisnite v objemko, dokler se ne zagozdi v spodnjo in zgornjo zarezo.

FUNKCIJE NAGLAVNE SVETILKE (sl. 5)
  SPREMEMBA NAČINA DELOVANJA: 0–0,6 sekunde (na hitro pritisnite gumb)
  IZKLOP: 0,6–2,0 sekunde (s srednje dolgim pritiskom na gumb)
  POMIKANJE MED NAČINI DELOVANJA (MODE SHIFT): 2,0–4,0 sekunde (z dolgim pritiskom na gumb)
  NASTAVITVE NAČINA POTOVANJA: 4,0+ sekund (zelo dolg pritisk na gumb)

SISTEM TEMPERATURNEGA URAVNAVANJA
Svetilka Flux je opremljena s sistemom temperaturnega uravnavanja in deluje, ko se kolo premika. Če notranja temperatura 
svetilke preseže normalno temperaturo delovanja, svetilka preklopi na način nizkega enakomernega delovanja snopa, da tako 
uravna svojo temperaturo. Če se temperatura svetilke še vedno ne zniža, se svetilka izklopi brez opozorila, da se ohladi. Če 
svetilko znova vklopite in je temperatura še vedno previsoka, se sistem temperaturnega uravnavanja znova vklopi.

OPOZORILO! Če je svetilka preklopila v način nizkega enakomernega delovanja snopa brez uporabe 
indikatorja za prazno baterijo, se takoj ustavite in počakajte, da se svetilka ohladi do te mere, da se 
izklopi sistem za temperaturno uravnavanje. Neupoštevanje tega opozorila lahko privede do resne 
osebne poškodbe ali smrti.

Uporaba svetilke pri temperaturah, ki so pod ali nad priporočenim nivojem, lahko začasno skrajša čas 
delovanja baterije.

NASTAVITVE NAČINA POTOVANJA/SHRANJEVANJA
•	 Z nastavitvijo načina potovanja zaklenemo gumb za vklop/nastavitve, da je transport varen. Za aktivacijo pritisnite in držite 

gumb 4 sekunde. Med tem časom bo svetilka za kratek čas preklapljala med načinoma izklop in vklop, nato se bo znova 
izklopila in vklopila, dokler ne bo v celoti preklopila v način potovanja. Preden svetilko shranite/prevažate, vedno pritisnite 
gumb za vklop/nastavitve, da se prepričate, da ste pravilno nastavili način potovanja.

•	 Za ponovni vklop svetilke, ki je nastavljena na način potovanja, pritisnite in držite gumb za vklop/nastavitve najmanj 4 
sekunde, ali jo priklopite na polnilec.

•	 Svetilko vedno hranite v suhem in hladnem prostoru, med 40 °F in 80 °F (4,5 °C–26,5 °C). Baterijo polnite najmanj vsakih 
6 mesecev.

OPOZORILO! Svetilko vedno, ko jo hranite ali prenašate v torbi ali katerem drugem zaprtem prostoru, 
nastavite na način potovanja, da preprečite nenameren vklop. Če svetilke ne nastavite na način 
potovanja, lahko posledično pride do prekomernega segrevanja in povzročitve nevarnosti vžiga.

Če baterije dalj časa niste polnili, lahko traja nekaj ur, da si bo baterija dovolj opomogla, da bo indikator 
za polnjenje znova začel utripati.

POLNJENJE/PRAZNJENJE
VEDNO UPOŠTEVAJTE NASLEDNJA NAVODILA ZA POLNJENJE:

•	 Vedno uporabite USB-polnilnik 5 V, 2,1 A ali 1,0 A, ali za polnjenje uporabite vhod USB na računalniku. Če niste prepričani 
glede ustreznosti polnilnika, za polnjenje vedno uporabite računalnik. Polnilnik vključite v vtičnico (100–240 V); uporabite 
ustrezen vtič glede na standarde države, nato vključite vtič polnilnika v polnilno vtičnico na svetilki.

•	 Med polnjenjem položite svetilko na stabilno, ravno površino, ki ni občutljiva na toploto. Med polnjenjem bodite prisotni.
•	 Za polnjenje uporabite priložen kabel USB ali mikro USB. Ne uporabljajte prepognjenega ali poškodovanega kabla.
•	 Svetilko polnite v suhem, dobro prezračenem prostoru in se prepričajte, da med polnjenjem ni prekrita.
•	 Če se svetilka med polnjenjem segreje, s polnjenjem takoj prenehajte in svetilko odnesite k pooblaščenemu prodajalcu 

podjetja Specialized.
•	 Svetilke Flux ne izpostavljajte vnetljivim ali nevarnim snovem.
•	 Čas polnjenja je približen in se lahko razlikuje glede na polnilnik in temperaturo polnjenja.
•	 Priključka ne potiskajte na silo v vhod za polnjenje (sl. 6). Prepričajte se, da je priključek v celoti in pravilno vstavljen v 

vhod za polnjenje, preden polnilnik vključite v vtičnico.
•	 Ne polnite v primeru vlage in ne uporabljajte poškodovanega polnilnika ali kabla.

OPOZORILO! Neupoštevanje teh navodil lahko povzroči poškodbe na svetilki in/ali električni udar ali 
požar, ali kako drugače privede do resnih telesnih poškodb ali smrti. Če polnilnik ali svetilka kažeta 
kakršne koli znake poškodb, ju ne uporabljajte ali polnite in ju nemudoma odnesite na pregled k 
pooblaščenemu prodajalcu Specialized.

OPOZORILO! Ko začne utripati rdeča lučka na indikatorju, je baterija polna samo 5 % ali manj. Ko se 
baterija izprazni, se svetilka izklopi brez opozorila.

Čez čas in pri ponavljajočih se ciklih polnjenja/praznjenja, se bo zmogljivost baterije zmanjšala. Hranjenje 
svetilke s prazno baterijo lahko tudi zmanjša življenjsko dobo baterije. Po vožnji baterijo napolnite, še 
posebej, če boste svetilko hranili za daljši čas. Prav tako baterijo napolnite pred vsako vožnjo.

5%

* ZAUSTAVITEV V SILI: Če nivo baterije doseže 5 %, svetilka samodejno zmanjša svetilno moč za način v 
uporabi na 80 %. V tem primeru bo svetilka delovala še približno 30 minut, odvisno od načina delovanja. 
Zatem se bo svetilka ugasnila brez opozorila, zato ustrezno načrtujte svojo vožnjo.

SKRB ZA NAGLAVNO SVETILKO
•	 Svetilka Flux je vodoodporna do 1 metra globine za 1/2 ure. Za vodoodpornost svetilke mora biti pokrov vhoda za 

polnjenje zaprt. Svetilke ne umivajte pod vodnim pritiskom. Svetilko vedno odstranite s kolesa, preden tega prevažate na 
nosilcu avtomobila.

•	 Svetilko Flux očistite s čisto in mehko krpo. Na nobenem delu svetilke ne uporabljajte topil ali razredčil za barvo. Pazite, 
da ne popraskate leče.

Za potrebe servisa obiščite pooblaščenega prodajalca Specialized ali stopite v stik s službo za 
pomoč kolesarjem.

ZAMENJAVA BATERIJE
•	 Če akumulatorska baterija ne drži več dolgo, stopite v stik s službo za pomoč kolesarjem. Akumulatorsko baterijo lahko 

zamenja samo pooblaščen servis.

OPOZORILO! Baterije ne menjajte sami. Akumulatorske baterije lahko popravlja samo pooblaščen 
servis. Vsak poskus menjave baterije lahko povzroči poškodbe na bateriji in/ali notranjih elektronskih 
komponentah. 

ODSTRANJEVANJE BATERIJE MED ODPADKE

Svetilka Flux vsebuje baterijo in elektronske komponente, ki jih je treba odstraniti med odpadke 
na okolju prijazen način, ločeno od gospodinjskih odpadkov. Pri odstranjevanju baterije med 
odpadke upoštevajte predpise, ki veljajo v vaši državi. Za več informacij in veljaven način vračila 
se obrnite na svojega pooblaščenega prodajalca Specialized.

JAMSTVO
Za celotna garancijska določila obiščite spletno mesto www.specialized.com.

Direktiva RoHS: Družba Specialized Bicycle Components, Inc. zagotavlja, da sta ta izdelek in njegova embalaža v skladu z 
Direktivo Evropske unije 2011/65/EU o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v električni in elektronski opremi, znani 
pod oznako RoHS.

SLOVAKIAN / SLOVENSKO

URČENIE
Flux 850 a 1250 sú vysoko výkonné svetlá na bicykel určené na montáž na kompatibilné riadidlá, na konzolu pre kameru alebo 
na prilbu so zodpovedajúcou konzolou na príslušenstvo*. Používať by sa mali počas jazdy, aby jazdec videl a aby bol vidieť.
* Konzole pre prilbu a kameru nie sú súčasťou dodávky svetla Flux 850. K dispozícii sú samostatne.

Svetlá Flux nemusia byť vo vašej krajine alebo štáte povolené alebo schválené ako svetlá na bicykel. 
Pred použitím sa informujte o všetkých zákonoch a nariadeniach. Použitie týchto svetiel napríklad nie je 
na základe nariadenia StVZO povolené v Nemecku.

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
•	 Jazda na bicykli v noci je omnoho nebezpečnejšia ako jazda cez deň. Ďalšie bezpečnostné pokyny nájdete v príručke 

vlastníka bicykla Specialized, ktorá je k dispozícii na lokalite www.specialized.com.
•	 Svetlo je určené len na montáž na kompatibilnú prilbu s originálnou konzolou na prilbu Specialized.
•	 Povrchy môžu byť horúce. Pri dotyku svetla, ktoré bolo v prevádzke alebo sa nabíjalo dlhší čas, sa riaďte zdravým 

rozumom. Svetlo používajte len počas jazdy.
•	 Pred jazdou sa uistite, že je svetlo bezpečne upevnené na konzole.
•	 Uchovávajte svetlo mimo dosahu detí a zvierat. Nejde o hračku.
•	 Lepšiu viditeľnosť dosiahnete súčasným použitím predného a zadného svetla. Nie je to však záruka, že len vďaka 

samotnému použitiu týchto svetiel vás ako pohybujúceho sa cyklistu bude vidieť. Vždy pri jazde predpokladajte, že nie ste 
vidieť. Svetlá neslúžia ako náhrada schválených svetlometov.

•	 Počas jazdy svetlo nenastavujte.
•	 Svetlo žiadnym spôsobom neotvárajte, neupravujte ani nemodifikujte a nepoužívajte ho, ak niektoré diely chýbajú 

alebo sú poškodené.
•	 Svetlo nenabíjajte, nevybíjajte ani neskladujte, keď je vystavené pôsobeniu vysokých teplôt (napríklad pri otvorenom 

ohni alebo v mikrovlnovej rúre).
•	 Svetlo nevysušujte s použitím externého zdroja tepla. Svetlo nesušte, nechajte ho len prirodzene vyschnúť.
•	 Nenechávajte svetlo v tesných priestoroch (napríklad zabalené v látke a vložené do tašky).
•	 Svetlo neponárajte do vody ani ho nenabíjajte, ak je mokré alebo ak máte mokré ruky.

VAROVANIE! Nedodržanie týchto pokynov môže mať za následok poškodenie svetla a tiež úraz 
elektrickým prúdom alebo požiar, prípadne vážne zranenie alebo smrť.

MONTÁŽ A UMIESTNENIE KONZOLY/SVETLA
1. KONZOLA NA PRILBU (1250):

•	 Konzola na prilbu na montáž predného svetla Flux je otestovaná a schválená na používanie na prilbách v uvedenom 
zozname, ak je namontovaná podľa pokynov tu uvedených.

•	 Konzola musí byť umiestnená nad prilbou tak, aby sa svetlo nachádzalo uprostred na hornej strane prilby (v zelenej 
oblasti) priamo nad ušami (obr. 1-A). Na žiadne iné miesto (napríklad do červenej oblasti) svetlo nemontujte.

•	 Umiestnite konzolu tak, aby bola otočená dopredu alebo dozadu (podľa potreby), a vyrovnajte ju podľa otvorov na prilbe 
(obr. 1-A) tak, aby sa svetlo nachádzalo v zelenej oblasti. Potom upravte umiestnenie spony na svetlo A  tak, aby bola 
otočená dopredu a tlačidlo na uvoľnenie B  bolo hore (obr. 1-B).

•	 Veďte popruh cez prilbu a uistite sa, že sa svetlo nachádza v správnej stredovej oblasti na hornej strane prilby a že je 
konzola dostatočne upevnená (obr. 1-C).

•	 Upravte umiestnenie svetla tak, aby lúč mieril správnym smerom, a potom utiahnite krídlovú maticu C  .
VAROVANIE! Táto konzola bola testovaná a je určená na montáž len uvedeným spôsobom (obr. 1-A). Pred 
jazdou bez svetla konzolu z prilby odmontujte.
SCHVÁLENÉ PRILBY SPECIALIZED:

•	 Ambush, Ambush Comp, Tactic, Prevail 2, Propero

2. KONZOLA PRE KAMERU (1250):
•	 Konzola pre kameru je kompatibilná so štandardným montážnym systémom GoPro a je schválená len na montáž na 

riadidlá. Na montáž na prilbu používajte len dodanú konzolu na prilbu Flux.
•	 Konzolu je možné namontovať na štandardnú konzolu na kameru GoPro, ktorá sa montuje na spodnú stranu konzoly na 

príslušenstvo Specialized, a tiež na kombinované konzoly na počítače a kamery iných výrobcov (napríklad Barfly alebo 
K-Edge).

•	 Obr. 2-A (konzola na príslušenstvo Specialized): Namontujte konzolu na kameru/počítač D  na konzolu na 
príslušenstvo E  a potom utiahnite montážne skrutky momentom 1,0 Nm (9,0 in-lbf).

•	 Vyrovnajte sponu Flux kompatibilnú s konzolou na kameru F  na konzole na kameru/počítač a potom namontujte 
montážnu skrutku GoPro G  a maticu H  .

•	 Otočte svetlo tak, aby ste dosiahli požadovaný uhol, a potom skrutku utiahnite.
3. KONZOLA NA RIADIDLÁ (850/1250):

•	 Montážna svorka je k dispozícii s dvoma rozmermi gumovej vložky: 22,2 mm a 25,4 mm. Zvoľte vložku, ktorá zodpovedá 
rozmerom riadidiel. Na riadidlách s rozmerom 31,8 mm nie je vložka potrebná.

•	 Rozhodnite sa, na ktorú stranu predstavca svorku namontujete. Mechanizmy na upevnenie svetla a konzoly sú symetrické. 
To znamená, že ich možno nasadiť jeden na druhý bez ohľadu na to, či je svetlo alebo konzola pravou stranou nahor 
alebo hore nohami.

•	 Obr. 3-A: Otáčajte konzolou I  okolo riadidiel a potom nastavte rýchloupínací prvok J  (obr. 3-B, C) tak, aby bol pevne 
utiahnutý a aby sa konzola nemohla ľahko pohybovať okolo riadidiel.

•	 Obr. 3-D: Po nastavení napnutia rýchloupínacieho prvku nastavte presnú polohu konzoly K  na riadidlách tak, aby lúč 
svetla bol približne rovnobežný so zemou a dosahoval požadovaný uhol.

•	 Obr. 3-D, E: Nastavenie výšky svetla je možné upravovať prechodom medzi 5 polohami s krokom 45 stupňov. Pomocou 
3 mm šesťhranového kľúča uvoľnite skrutku na nastavenie uhla, zvoľte požadovanú polohu svetla a potom skrutku opäť 
utiahnite.

Ďalšie informácie o jazde v noci nájdete v príručke vlastníka bicykla Specialized, ktorá je k dispozícii na 
lokalite www.specialized.com.

DEMONTÁŽ/MONTÁŽ PREDNÉHO SVETLA (obr. 4)
•	 DEMONTÁŽ: Podržte páčku na plastovej konzole stlačenú a potiahnite svetlo dopredu.
•	 MONTÁŽ: Zatlačte svetlo do svorky tak, aby sa zárezy na hornej a spodnej strane zacvakli.

FUNKCIE PREDNÉHO SVETLA (obr. 5)
  ZMENA REŽIMU: 0 – 0,6 sekundy (krátke stlačenie)
  VYPNUTIE: 0,6 – 2,0 sekundy (stredné stlačenie)
  PRECHOD DO INÉHO REŽIMU (MODE SHIFT): 2,0 – 4,0 sekundy (dlhé stlačenie)
  CESTOVNÝ REŽIM: Viac ako 4,0 sekundy (veľmi dlhé stlačenie)

SYSTÉM TEPELNEJ SPRÁVY
Svetlo Flux je vybavené systémom tepelnej správy a je určené na fungovanie, keď sa bicykel pohybuje. Ak vnútorná teplota 
svetla prekročí normálnu prevádzkovú teplotu, svetlo sa prepne do režimu stáleho lúča s nízkym jasom, aby sa teplota svetla 
regulovala. Ak sa teplota svetla ani potom nezníži, svetlo sa bez varovania vypne, aby vychladlo. Ak sa svetlo opäť zapne 
a teplota bude naďalej príliš vysoká, systém tepelnej správy sa znova aktivuje.

VAROVANIE! Ak sa svetlo prepne do režimu stáleho lúča s nízkym jasom bez aktivovania indikátora 
nízkej úrovne nabitia batérie, ihneď zastavte na kraji a nechajte svetlo vychladnúť natoľko, aby systém 
tepelnej správy prestal byť aktívny. Neuposlúchnutie tohto pokynu môže mať za následok vážne zranenie 
osôb alebo smrť.

Používanie svetla pri teplotách mimo odporúčaný rozsah môže dočasne znížiť výdrž batérie.

CESTOVNÝ REŽIM/SKLADOVANIE
•	 V režime skladovania sa vypínač/prepínač režimov uzamkne, aby sa zaistila bezpečná preprava. Na aktivovanie tlačidlo 

stlačte a podržte 4 sekundy. V tomto časovom intervale bude svetlo rýchlo prechádzať v cykle medzi vypnutím a zapnutím 
a potom sa vypne a prejde do cestovného režimu. Pred uskladnením alebo prepravou vždy svetlo otestujte stlačením 
vypínača/prepínača režimov, aby ste sa uistili, že ste úspešne prešli do cestovného režimu.

•	 V cestovnom režime môžete svetlo znova zapnúť tak, že vypínač/prepínač režimov stlačíte a podržíte aspoň 4 sekundy 
alebo že pripojíte nabíjačku.

•	 Svetlo vždy skladujte na chladnom suchom mieste pri teplote 4,5 °C – 26,5 °C (40 °F – 80 °F). Batériu vymeňte 
minimálne každých 6 mesiacov.

VAROVANIE! Pri skladovaní svetla alebo jeho preprave v taške alebo inom tesnom priestore vždy 
používajte cestovný režim, aby sa zabránilo náhodnému zapnutiu svetla. Ak svetlo neprepnete do 
cestovného režimu, hrozí vznik nadmerného tepla a riziko požiaru.

Ak sa batéria skladovala dlhší čas bez dobíjania, môže pri nabíjaní trvať niekoľko hodín, kým sa batéria 
dostane do stavu, v ktorom indikátor nabíjania začne blikať.

NABÍJANIE/VYBÍJANIE
VŽDY DODRŽIAVAJTE NASLEDUJÚCE POKYNY NA NABÍJANIE:

•	 Používajte USB nabíjačku s označením 5 V, 2,1 A alebo 1,0 A alebo nabíjací kábel pripojte do portu USB počítača. Ak si 
nie ste istí kompatibilitou nabíjačky, použite na nabíjanie počítač. Zasuňte zástrčku nabíjačky do zásuvky (100 až 240 V) 
s použitím konektora zodpovedajúceho štandardom príslušnej krajiny a potom nabíjaciu zástrčku zasuňte do nabíjacej 
zásuvky na batérii.

•	 Počas nabíjania zaistite umiestnenie nabíjačky na stabilnom vodorovnom povrchu mimo pôsobenia tepla. Počas nabíjania 
buďte v blízkosti.

•	 Na nabíjanie používajte dodaný kábel USB/micro-USB. Nepoužívajte kábel, ktorý je akýmkoľvek spôsobom zlomený 
alebo poškodený.

•	 Svetlo nabíjajte na suchom a dobre vetranom mieste a uistite sa, že svetlo počas nabíjania nie je zakryté.
•	 Ak sa svetlo počas nabíjania príliš zahreje, ihneď nabíjanie zastavte a dopravte svetlo na kontrolu k autorizovanému 

predajcovi produktov Specialized.
•	 Nevystavujte svetlo Flux pôsobeniu horľavých ani nebezpečných látok.
•	 Časy nabíjania sú približné a môžu sa líšiť v závislosti od nabíjačky a od teploty nabíjania.
•	 Konektor do nabíjacieho portu (obr. 6) nezasúvajte násilím. Pred pripojením nabíjačky do zásuvky elektrickej siete sa 

uistite, že je konektor plne zasunutý do nabíjacieho portu a že je správne orientovaný.
•	 Nenabíjajte, ak zaznamenáte vlhkosť. Nepoužívajte poškodenú nabíjačku ani kábel.

VAROVANIE! Nedodržanie týchto pokynov môže mať za následok poškodenie svetla a tiež úraz 
elektrickým prúdom alebo požiar, prípadne vážne zranenie alebo smrť. Ak batéria alebo nabíjačka 
vykazuje akékoľvek známky poškodenia, nepoužívajte ju a okamžite ju dopravte na kontrolu 
k autorizovanému predajcovi produktov Specialized.

VAROVANIE! Keď indikátor začne blikať červeno, znamená to, že zostávajúca kapacita je 5 % alebo 
menej. Po vybití batérie sa svetlo bez varovania vypne.

Pôsobením času a opakovaním cyklov nabíjania/vybíjania sa kapacita nabitia batérie znižuje. 
Skladovaním svetla s vybitou batériou sa životnosť batérie môže tiež skracovať. Po jazde batériu plne 
nabite, najmä ak sa svetlo bude dlhší čas skladovať, a pred každou jazdou batériu plne nabite.

5%

* NÚDZOVÝ REŽIM ČINNOSTI: Keď úroveň nabitia batérie klesne na 5 %, výkon svetla sa automaticky 
zníži o 80 % pre príslušný režim. Keď táto situácia nastane, zostáva kapacita približne na 30 minút 
činnosti v závislosti od prevádzkového režimu. Potom sa svetlo bez varovania vypne – zohľadnite to pri 
plánovaní jazdy!

STAROSTLIVOSŤ O PREDNÉ SVETLO
•	 Svetlo Flux je vodotesné 30 minút v hĺbke až 1 m. Podmienkou vodotesnosti je uzavretý kryt nabíjacieho portu. 

Neumývajte svetlo tlakovou vodou. Pred prepravou bicykla na automobilovom držiaku vždy z bicykla svetlo zložte.
•	 Svetlo Flux čistite čistou mäkkou handričkou. Na žiadnu časť svetla nepoužívajte rozpúšťadlá ani riedidlá. Dbajte na to, 

aby sa šošovka nepoškriabala.
V prípade potreby servisu navštívte autorizovaného predajcu produktov Specialized alebo sa 
obráťte na tím Rider Care.

VÝMENA BATÉRIE
•	 Ak dobíjacia batéria prestane dosahovať zodpovedajúcu kapacitu, obráťte sa na tím Rider Care. Dobíjacie batérie smie 

vymieňať len autorizované servisné stredisko.
VAROVANIE! Batériu sa nepokúšajte vymeniť. Servis dobíjacej batérie smie vykonávať len autorizované 
servisné stredisko. Akýkoľvek pokus o výmenu batérie môže mať za následok poškodenie batérie alebo 
vnútorných elektronických komponentov. 

LIKVIDÁCIA BATÉRIE

Svetlo Flux obsahuje batériu a elektronické komponenty, a preto sa musí likvidovať ekologicky 
šetrným spôsobom oddelene od odpadu z domácnosti. Postupujte podľa nariadení na likvidáciu 
batérií pre príslušnú krajinu alebo štát. Požiadajte autorizovaného predajcu produktov Specialized 
o ďalšie informácie a informujte sa o prípadnom programe spätného odberu.

ZÁRUKA
Úplné znenie ustanovení záruky nájdete na lokalite www.specialized.com.

RoHS: Spoločnosť Specialized Bicycle Components, Inc. potvrdzuje, že tento výrobok a jeho obal zodpovedajú smernici 
Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/EÚ o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elektrických 
a elektronických zariadeniach, bežne označovanej skratkou RoHS.

RUSSIAN / РУССКИЙ

НАЗНАЧЕНИЕ
Изделия Flux 850 и 1250 — это высокоэффективные велосипедные фонари с возможностью установки на руле 
совместимой модели, камерном штативе или шлеме, оснащенном соответствующим дополнительным креплением*. Эти 
фонари обеспечивают хороший обзор и видимость велосипедиста при движении.
* Крепление на шлем и камерный штатив не входят в комплект поставки Flux 850 и приобретаются отдельно.

Велосипедные фонари Flux могут быть запрещены к использованию в вашей стране или регионе. 
До использования фонарей ознакомьтесь с соответствующими требованиями законодательства. К 
примеру, закон StVZO запрещает их использование в Германии.

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ О БЕЗОПАСНОСТИ
•	 Езда на велосипеде в темное время суток гораздо опаснее, чем днем. Дополнительные правила техники 

безопасности можно найти в руководстве для владельцев велосипедов Specialized на сайте www.specialized.com.
•	 Фонарь должен устанавливаться только на шлем совместимой модели, оснащенный фирменным креплением 

Specialized.
•	 Поверхности могут нагреваться. Помните об этом, касаясь фонаря, который был включен или находился на 

зарядке долгое время. Включайте фонарь только на время движения.
•	 До начала движения убедитесь в том, что фонарь надежно закреплен.
•	 Храните фонарь вдали от детей и домашних животных. Это не игрушка.
•	 Для лучшей видимости используйте одновременно передний и задний свет. Одно лишь использование фонарей 

не гарантирует вашу видимость для других участников дорожного движения. Всегда исходите из предположения о 
том, что вас не видно. Фонари не заменяют собой одобренные отражатели.

•	 Не регулируйте фонарь во время движения.
•	 Не вскрывайте фонарь и не вносите никаких изменений в его конструкцию. Не используйте фонарь с 

отсутствующими или поврежденными деталями.
•	 Не заряжайте, не разряжайте и не храните фонарь при высоких температурах (например, вблизи открытого огня 

или в микроволновой печи).
•	 Не используйте внешний источник тепла для сушки фонаря. Допускается только воздушная сушка.
•	 Не оставляйте фонарь включенным в ограниченном пространстве (например, в тряпичной упаковке внутри сумки).
•	 Не погружайте фонарь в воду и не заряжайте его во влажном состоянии. Не касайтесь фонаря мокрыми руками.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Несоблюдение данных правил техники безопасности может привести к 
повреждению фонаря, удару электрическим током, тяжелым телесным повреждениям или смерти.

УСТАНОВКА И РЕГУЛИРОВКА КРОНШТЕЙНА/ФОНАРЯ
1. КРЕПЛЕНИЕ НА ШЛЕМ (1250):

•	 Крепление переднего фонаря Flux на шлем было испытано и одобрено к использованию на вышеперечисленных 
моделях шлемов (см. порядок установки).

•	 Разместите крепление над шлемом так, чтобы фонарь располагался по центру головы (показано зеленым), 
непосредственно над ушами (рис. 1-A). Не устанавливайте фонарь ни в каком другом положении (например, в 
положениях, показанных красным).

•	 Установите крепление лицом вперед или назад в соответствии с вентиляционными отверстиями шлема 
(рис. 1-A), не смещая фонарь из зеленой зоны. Затем с помощью кнопки фиксатора A  в верхней части (рис. 1-B) 
отрегулируйте зажим B  так, чтобы он смотрел вперед.

•	 Проденьте ремень сквозь отверстия в шлеме. Убедитесь в том, что фонарь размещен по центру в верхней части 
шлема, а крепление надежно зафиксировано (рис. 1-C).

•	 Отрегулируйте фонарь так, чтобы луч фонаря имел нужный угол, и затяните барашковый винт C  .
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Данное крепление прошло испытания и должно монтироваться только так, как 
показано на рис. 1-A. При движении без фонаря снимите крепление со шлема.
ОДОБРЕННЫЕ ШЛЕМЫ SPECIALIZED:

•	 Ambush, Ambush Comp, Tactic, Prevail 2, Propero

2. КАМЕРНЫЙ ШТАТИВ (1250):
•	 Камерный штатив совместим со стандартной системой крепления GoPro. Его использование было одобрено только для 

крепления на руле. Для установки на шлем используйте только специальное крепление Flux, входящее в комплект поставки.
•	 Штатив можно закрепить в стандартной системе крепления для камеры GoPro в нижней части дополнительного 

крепления Specialized, а также на комбинированных креплениях для компьютера и камеры сторонних 
производителей (например, Barfly, K-Edge).

•	 Рис. 2-A (дополнительное крепление Specialized): Установите крепление для камеры/компьютера D  на 
дополнительное крепление E  и затяните крепежные болты с усилием 9,0 фунтов-сила-дюйм/1,0 Нм.

•	 Отрегулируйте зажим Flux F  , совместимый с камерным штативом, на креплении для камеры/компьютера и 
установите крепежный болт GoPro G  и гайку H  .

•	 Установите фонарь под нужным углом и затяните болт.
3. КРЕПЛЕНИЕ НА РУЛЬ (850/1250):

•	 Крепежный хомут поставляется с резиновыми прокладками двух размеров: 22,2 мм и 25,4 мм. Выберите нужную 
прокладку в зависимости от диаметра вашего руля. Для рулей диаметром 31,8 мм прокладка не нужна.

•	 Выберите сторону выноса для установки хомута. Устройства крепления фонаря и кронштейна симметричны, поэтому 
их можно крепить друг к другу как в правильном, так и в перевернутом положении фонаря или кронштейна.

•	 Рис. 3-A: Разместите кронштейн I  на руле, затяните быстросъемный хомут J  (рис. 3-B,C) до упора так, чтобы 
кронштейн не скользил по рулю.

•	 Рис. 3-D: Затянув быстросъемный хомут, отрегулируйте положение кронштейна K  на руле так, чтобы луч фонаря 
был примерно на уровне земли и имел нужный угол.

•	 Рис. 3-D, E: Высота фонаря регулируется в 5 положениях с шагом в 45 градусов. Ослабьте болт регулировки угла 
с помощью шестигранника на 3 мм, выберите нужное положение фонаря и снова затяните болт.

Дополнительную информацию о езде в ночное время можно найти в руководстве для 
владельцев велосипедов Specialized на сайте www.specialized.com.

ДЕМОНТАЖ/УСТАНОВКА ПЕРЕДНЕГО ФОНАРЯ (рис. 4)
•	 ДЕМОНТАЖ.  Нажмите на рычажок на пластмассовом кронштейне и извлеките фонарь, потянув его вперед.
•	 УСТАНОВКА. Задвигайте фонарь в хомут, пока он не войдет в верхний и нижний паз.

ФУНКЦИИ ПЕРЕДНЕГО ФОНАРЯ (рис. 5)
  СМЕНА РЕЖИМА: 0–0,6 секунды (короткое нажатие)
  ВЫКЛЮЧЕНИЕ: 0,6–2,0 секунды (среднее нажатие)
  ПЕРЕКЛЮЧЕНИЕ РЕЖИМА (MODE SHIFT): 2,0–4,0 секунды (длинное нажатие)
  РЕЖИМ ПЕРЕВОЗКИ: 4,0+ секунд (сверхдлинное нажатие)

СИСТЕМА ТЕРМОРЕГУЛИРОВАНИЯ
Фонарь Flux оснащен системой терморегулирования; он работает во время движения велосипеда. Если температура 
внутри фонаря выходит за пределы нормального рабочего диапазона, фонарь переходит в режим слабого 
немигающего света для регулировки внутренней температуры. Если после этого температура не понизится, фонарь без 
предупреждения выключится для охлаждения. Если при повторном включении фонаря его температура по-прежнему 
будет слишком высокой, снова включится система терморегулирования.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Если фонарь перешел в режим слабого немигающего света без сигнала 
разряда аккумулятора, немедленно остановитесь и подождите, пока фонарь не охладится и не 
выключится система терморегулирования. Несоблюдение этого требования может привести к 
тяжелым телесным повреждениям или смерти.

Использование фонаря при температуре выше или ниже рекомендованных значений может 
привести к временному сокращению продолжительности работы аккумулятора.

РЕЖИМ ПЕРЕВОЗКИ/ХРАНЕНИЕ
•	 В режиме перевозки главная кнопка включения/выбора режима блокируется для безопасной транспортировки 

изделия. Для перехода в этот режим нажмите и удерживайте кнопку в течение 4 секунд. За это время фонарь 
быстро выключится, включится, снова выключится и перейдет в режим перевозки. До хранения/транспортировки 
фонаря обязательно убедитесь в том, что он перешел в режим перевозки. Для этого нажмите на главную кнопку 
включения/выбора режима.

•	 Если вы хотите включить фонарь в режиме перевозки, нажмите и удерживайте главную кнопку включения/выбора 
режима не менее 4 секунд или подключите его к зарядному устройству.

•	 Храните изделие в сухом прохладном месте при температуре от 40 °F до 80 °F (от 4,5 °C ДО 26,5 °C). Заряжайте 
аккумулятор не реже одного раза в 6 месяцев.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Обязательно используйте режим перевозки во избежание случайного 
включения фонаря во время его хранения или транспортировки в сумке или другом ограниченном 
пространстве. В противном случае фонарь может перегреться, что может привести к возгоранию.

Если аккумулятор хранился долгое время без зарядки, может потребоваться несколько часов 
зарядки, прежде чем индикатор заряда начнет мигать.

ЗАРЯДКА/РАЗРЯДКА
СТРОГО ВЫПОЛНЯЙТЕ СЛЕДУЮЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ЗАРЯДКЕ:

•	 Используйте зарядное устройство USB с маркировкой 5 В, 2,1 А или 1,0 А или подключите изделие к USB-порту 
на компьютере для зарядки. Если вы не уверены в совместимости зарядного устройства, заряжайте изделие 
от компьютера. Вставьте штепсель зарядного устройства в розетку (100–240 В) в соответствии с местными 
требованиями, затем вставьте штепсель зарядного устройства в гнездо зарядки фонаря.

•	 На время зарядки положите фонарь на устойчивую ровную поверхность вдали от источников тепла. Не оставляйте 
изделие без присмотра во время зарядки.

•	 Используйте для зарядки кабель USB — micro-USB из комплекта поставки. Не используйте перекрученный или 
поврежденный кабель.

•	 Заряжайте фонарь в сухом хорошо проветриваемом помещении. не накрывайте изделие во время зарядки.
•	 При нагревании фонаря во время зарядки немедленно отсоедините его от зарядного устройства и покажите его 

официальному дистрибьютору Specialized.
•	 Не подвергайте изделие Flux воздействию горючих или опасных веществ.
•	 Время зарядки является ориентировочным и зависит от зарядного устройства и температуры зарядки.
•	 Не вставляйте штепсель в разъем для зарядки (рис. 6) силой. Прежде чем вставлять зарядное устройство в 

розетку, убедитесь в том, что штепсель вставлен в разъем для зарядки до конца и правильно ориентирован.
•	 Не заряжайте изделие в условиях повышенной влажности и не используйте поврежденное зарядное устройство или кабель.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Несоблюдение данных указаний может привести к повреждению фонаря, 
удару электрическим током, тяжелым телесным повреждениям или смерти. При обнаружении 
повреждений на зарядном устройстве или фонаре не используйте и не заряжайте их и немедленно 
покажите их официальному дистрибьютору Specialized.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Мигающий красным цветом индикатор указывает на то, что уровень заряда составляет 
5 % или меньше. После полной разрядки аккумулятора фонарь выключится без предупреждения.

Зарядная емкость аккумулятора снижается со временем и после многократных циклов зарядки/
разрядки. Хранение фонаря с полностью разряженным аккумулятором также может сократить срок 
службы аккумулятора. Полностью заряжайте аккумулятор после поездки, особенно если вы планируете 
хранить фонарь продолжительное время. Полностью заряжайте аккумулятор до каждой поездки.

5%

* АВАРИЙНАЯ РАБОТА. При снижении уровня заряда аккумулятора до 5 % мощность света фонаря 
в текущем режиме автоматически сократится на 80 %. После этого изделие будет работать еще 
около 30 минут в зависимости от режима эксплуатации. Затем фонарь автоматически выключится 
без предупреждения, поэтому грамотно спланируйте свою поездку!

ОБСЛУЖИВАНИЕ ПЕРЕДНЕГО ФОНАРЯ
•	 Изделие Flux не пропускает воду при погружении на глубину не более 1 метра на 1/2 часа. Для сохранения 

водонепроницаемых свойств крышка зарядного порта должна быть закрыта. Не промывайте фонарь струей воды. 
До перевозки велосипеда на автомобиле обязательно снимите фонарь с велосипеда.

•	 Для очистки изделия Flux используйте чистую мягкую тряпку. Не используйте растворители или разбавители 
краски для очистки любой части фонаря. Соблюдайте осторожность, чтобы не поцарапать линзу.

Для проведения любых ремонтных работ обращайтесь к официальному дистрибьютору 
Specialized или в центр поддержки Rider Care.

ЗАМЕНА АККУМУЛЯТОРА
•	 Если ваш перезаряжаемый аккумулятор не держит заряд, обратитесь в центр поддержки Rider Care. 

Перезаряжаемые аккумуляторы подлежат замене только в уполномоченном сервисном центре.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не пытайтесь самостоятельно заменить аккумулятор. Ремонт 
перезаряжаемого аккумулятора должен проводиться только в уполномоченном сервисном центре. 
Любая попытка заменить аккумулятор может привести к повреждению самого аккумулятора 
и (или) внутренних электронных деталей. 

УТИЛИЗАЦИЯ АККУМУЛЯТОРА

В состав изделия Flux входит аккумулятор и электронные детали. Их утилизация должна 
осуществляться безопасно для окружающей среды (отдельно от бытовых отходов). 
Соблюдайте требования к утилизации аккумулятора, которые действуют в вашей стране 
или регионе. Более подробную информацию о действующей программе утилизации можно 
получить у официального дистрибьютора Specialized.

ГАРАНТИЯ
Полные условия гарантии можно найти на сайте www.specialized.com.

RoHS: Компания Specialized Bicycle Components, Inc. подтверждает, что данный продукт и его упаковка соответствуют 
Директиве Европейского Союза 2011/65/EU об ограничении использования отдельных опасных веществ в 
электрическом и электронном оборудовании, более известной как RoHS.

POLISH / POLSKI

PRZEZNACZENIE
Flux 850 i 1250 to wysokowydajne światła rowerowe przeznaczone do montażu na kompatybilnych mocowaniach na kierownicy, 
kamerze lub na kasku przy wykorzystaniu właściwego specjalnego mocowania* i do używania podczas jazdy, by widzieć drogę 
i/lub być widocznym.
* Uchwyty do mocowania na kasku oraz do mocowania kamery nie są dostarczane ze światłem Flux 850. Można je nabyć osobno.

Światła Flux mogą nie być dopuszczalne lub zatwierdzone jako światła rowerowe w Twoim kraju lub 
stanie. Przed użyciem zapoznaj się z przepisami i regulacjami. Światła te nie są na przykład dopuszczalne 
w Niemczech zgodnie z przepisami StVZO.

WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
•	 Jazda rowerem nocą jest znacznie bardziej niebezpieczna niż jazda za dnia. Dodatkowe informacje dotyczące 

bezpieczeństwa są dostępne w Podręczniku użytkownika Specialized na stronie www.specialized.com.
•	 Światło jest przeznaczone jedynie do montażu na kompatybilnym kasku z oryginalnym mocowaniem Specialized.
•	 Powierzchnie mogą stać się gorące. Dotykając światła, które funkcjonowało lub było ładowane przez długi okres, kieruj się 

zdrowym rozsądkiem. Korzystaj ze światła tylko podczas jazdy.
•	 Przed jazdą upewnij się, że światło jest bezpiecznie przytwierdzone do mocowania.
•	 Przechowuj światło z dala od dzieci i zwierząt domowych. To nie jest zabawka.
•	 Dla zapewnienia lepszej widoczności korzystaj jednocześnie z przedniego i tylnego światła. Nie gwarantuje to, że 

korzystając jedynie z tych świateł, będziesz dostrzegany/-a jako poruszający się rowerzysta. Podczas jazdy zawsze 
zakładaj, że nie możesz być dostrzeżony/-a. Światła nie są substytutem zatwierdzonych reflektorów.

•	 Nie dokonuj regulacji światła podczas jazdy.
•	 Nie otwieraj światła, nie dokonuj jakichkolwiek zmian lub modyfikacji światła, ani nie korzystaj z niego w przypadku 

brakujących lub uszkodzonych części.
•	 Nie ładuj, rozładowuj, ani nie przechowuj światła w środowisku o wysokich temperaturach (np. w pobliżu otwartego ognia 

lub w kuchence mikrofalowej).
•	 Nie osuszaj światła, korzystając z zewnętrznego źródła ciepła. Osuszaj jedynie powietrzem.
•	 Nie pozostawiaj światła włączonego w przestrzeni zamkniętej (np. owiniętego materiałem lub umieszczonego w torbie).
•	 Nie zanurzaj światła, ani nie ładuj, gdy jest mokre lub używając w tym celu mokrych rąk.

OSTRZEŻENIE! Niezastosowanie się do tych zaleceń może spowodować uszkodzenie światła i/lub porażenie 
prądem elektrycznym lub wywołanie pożaru albo w inny sposób skutkować poważnymi obrażeniami lub śmiercią.

MONTAŻ I REGULACJA POZYCJI WSPORNIKA/ŚWIATŁA
1. MOCOWANIE DO ZASTOSOWANIA NA KASKU (1250):

•	 Mocowanie reflektora Flux do zastosowania na kasku zostało poddane testowi i zatwierdzone do użycia na wyżej 
wymienionych kaskach przy przedstawionym tu montażu.

•	 Mocowanie musi być umieszczone nad kaskiem w taki sposób, że światło jest wyśrodkowane na szczycie głowy (strefa 
zielona), bezpośrednio ponad uszami (rys. 1-A). Nie montuj światła w jakimkolwiek innym miejscu (np. w strefie czerwonej).

•	 Umieść mocowanie skierowane zależnie od potrzeby do przodu lub do tyłu w celu dopasowania położenia wobec otworów 
wentylacyjnych kasku (rys. 1-A), jednocześnie zapewniając położenie światła w strefie zielonej, a następnie wyreguluj położenie 
zatrzasku światła A  w taki sposób, by skierowane było do przodu, a przycisk zwalniający B  znajdował się na górze (rys. 1-B).

•	 Przeprowadź pasek przez otwory kasku, a następnie upewnij się, że światło znajduje się we właściwej centralnej pozycji 
na szczycie kasku, a mocowanie jest ściśle przytwierdzone (rys. 1-C).

•	 Wyreguluj położenie światła w taki sposób, by promień światła skierowany był we właściwym kierunku, a następnie dokręć 
śrubę motylkową C  .

OSTRZEŻENIE! Mocowanie to poddane zostało testowi i przeznaczone jest jedynie do montażu w 
przedstawiony sposób (rys. 1-A). Przed jazdą bez światła odmontuj mocowanie od kasku.
ZATWIERDZONE KASKI SPECIALIZED:

•	 Ambush, Ambush Comp, Tactic, Prevail 2, Propero

2. MOCOWANIE DO KAMERY (1250):
•	 Mocowanie do kamery jest kompatybilne ze standardowym systemem mocowania GoPro i jest zatwierdzone jedynie do 

mocowania w miejscach na kierownicy. W celu zamontowania na kasku korzystaj jedynie z dostarczonego mocowania 
Flux do zastosowania na kasku.

•	 Mocowanie może być zamontowane na standardowym mocowaniu kamery GoPro, które zainstalowane jest na spodzie 
Specjalnego Mocowania Specialized, a także na kombinowanych mocowaniach komputera i kamery innych producentów 
(np. Barfly, K-Edge).

•	 Rys. 2-A (Specjalne Mocowanie Specialized): Zamontuj mocowanie komputera/kamery D  na specjalnym mocowaniu E  , 
a następnie dokręć śruby mocujące momentem 9,0 in-lbf / 1,0 Nm.

•	 Dopasuj położenie zatrzasku Flux kompatybilnego z mocowaniem do kamery F  do położenia mocowania komputera/
kamery, a następnie zamontuj śrubę mocowania GoPro G  i nakrętkę H  .

•	 Obracaj światło do momentu uzyskania odpowiedniego kąta, a następnie dokręć śrubę.
3. MOCOWANIE DO KIEROWNICY (850/1250):

•	 Zacisk mocujący dostępny jest z dwoma rozmiarami gumowych podkładek, 22,2 mm i 25,4 mm. Wybierz podkładkę, która 
odpowiada rozmiarowi twojej kierownicy. W przypadku kierownic 31,8 mm podkładka nie jest potrzebna.

•	 Zdecyduj, po której stronie wspornika zainstalowany zostanie zacisk. Światło i mechanizm przyłączenia wspornika są 
symetryczne, co oznacza, że mogą zostać połączone ze sobą bez względu na to, czy światło lub wspornik są montowane 
właściwą stroną do góry lub górną stroną do dołu.

•	 Rys. 3-A: Obracaj wspornik I  wokół kierownicy, a następnie reguluj szybkozłączkę J  (rys. 3-B, C) do momentu, w 
którym dobrze przylega, a wspornik nie obraca się z łatwością wokół kierownicy.

•	 Rys. 3-D: Kiedy napięcie szybkozłączki zostanie ustalone, dokonaj precyzyjnej kalibracji położenia wspornika K  na 
kierownicy, tak by promień światła był w przybliżeniu w poziomie z podłożem i skierowany był pod pożądanym kątem.

•	 Rys. 3-D, E: Pozycja wysokości światła może być wyregulowana przez wybór jednej z 5 pozycji wzrastających w 
przyrostach o 45 stopni. Używając klucza imbusowego 3 mm, poluzuj śrubę regulacji kąta. Wybierz pożądaną pozycję, a 
następnie dokręć ponownie śrubę.

Dodatkowe informacje dotyczące jazdy nocą są dostępne w Podręczniku użytkownika Specialized na 
stronie www.specialized.com.

DEMONTAŻ/MONTAŻ REFLEKTORA (Rys. 4)
•	 DEMONTAŻ:  Naciśnij w dół dźwignię sterowaną kciukiem na plastikowym wsporniku i pociągnij światło do przodu.
•	 MONTAŻ: Wciskaj światło do zacisku do momentu, w którym zarówno górne jak i dolne wycięcie zaskoczą ze światłem.

FUNKCJE REFLEKTORA (Rys. 5)
  ZMIENIAJ TRYB: 0–0,6 sek. (krótki nacisk)
  WYŁĄCZANIE: 0,6–2,0 sek. (średnio długi nacisk)
  ZMIANA TRYBU (MODE SHIFT): 2,0–4,0 sek. (długi nacisk)
  TRYB JAZDY: 4,0+ sek. (bardzo długi nacisk)

SYSTEM KONTROLI TEMPERATURY
Światło Flux wyposażone jest w system kontroli temperatury i jest zaprojektowane w taki sposób, by funkcjonowało, gdy rower 
porusza się. Jeśli wewnętrzna temperatura światła przekracza limit normalnych temperatur roboczych, światło przełączy się na 
tryb o słabym stałym promieniu, by wyregulować temperaturę. Jeśli światło wciąż nie jest w stanie zredukować temperatury, 
wyłączy się ono bez dalszych ostrzeżeń, by ostygnąć. Jeśli światło zostanie włączone, a temperatura jest nadal zbyt wysoka, 
system kontroli temperatury włączy się ponownie.

OSTRZEŻENIE! Jeśli światło zostało przełączone na tryb o słabym stałym promieniu bez ostrzeżenia 
kontrolki o niski poziomie naładowania, bezzwłocznie zatrzymaj się i pozwól światłu ostygnąć do 
poziomu, przy którym system kontroli temperatury nie jest aktywowany. Nieprzestrzeganie powyższego 
zalecenia może prowadzić do poważnych obrażeń lub śmierci.

Używanie światła w temperaturach powyżej lub poniżej zalecanego zakresu może tymczasowo 
zmniejszyć czas pracy awaryjnej.

TRYB PODRÓŻY / SKŁADOWANIE
•	 Tryb Podróży blokuje przełącznik zasilania/trybu dla zabezpieczenia w transporcie. Aby go włączyć, naciśnij przycisk 

i utrzymaj nacisk przez 4 sekundy. W tym okresie światło będzie przez krótki czas zamieniać pozycję z wyłączonego 
na włączony, a następnie ponownie wyłączy się i włączy, po czym wyłączy się, przechodząc w Tryb Podróży. Przed 
rozpoczęciem składowania/transportu zawsze sprawdź światło, naciskając przełącznik zasilania/trybu, by upewnić się, że 
skutecznie przełączono światło na Tryb Podróży.

•	 Gdy światło jest w Trybie Podróży i chcesz je ponownie włączyć, naciśnij przełącznik zasilania/trybu i utrzymaj nacisk 
przez co najmniej 4 sekundy lub podłącz do ładowarki.

•	 Zawsze przechowuj w chłodnym, suchym miejscu w temperaturze pomiędzy 40°F–80°F (4,5°C–26,5°C). Ładuj baterię 
nie rzadziej niż co 6 miesięcy.

OSTRZEŻENIE! Aby zapobiec przypadkowemu włączeniu się światła, zawsze wybieraj Tryb Podróży, 
kiedy składujesz światło lub przewozisz je w torbie albo innej przestrzeni zamkniętej. Nieprzestrzeganie 
wymogu wybrania Trybu Podróży może prowadzić do przegrzania się światła i stwarza ryzyko pożaru.

Jeśli bateria była składowana przez długi okres bez ładowania jej, może upłynąć kilka godzin zanim 
bateria uzyska wystarczająco dużo energii, by kontrolka ładowania mogła zacząć migać.

ŁADOWANIE/ROZŁADOWYWANIE
ZAWSZE PRZESTRZEGAJ NASTĘPUJĄCYCH ZALECEŃ DOTYCZĄCYCH ŁADOWANIA:

•	 Korzystaj z ładowarki USB oznaczonej 5V, 2,1A lub 1,0A albo w celu ładowania podłącz do portu USB komputera. Jeśli 
nie masz pewności co do kompatybilności ładowarki, zawsze korzystaj ze swojego komputera w celu ładowania. Podłącz 
wtyczkę ładowarki do gniazdka (100–240V), korzystając z wtyczki zgodnej ze standardami danego kraju, a następnie 
podłącz wtyczkę ładowania do gniazda ładowania światła.

•	 W celu ładowania światło należy umieścić na stabilnym, równym podłożu, które jest odporne na oddziaływania wysokich 
temperatur. Bądź obecny/-a podczas ładowania.

•	 Do ładowania używaj dostarczonego przewodu USB do micro-USB. Nie korzystaj z przewodu, który jest wygięty lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzony.

•	 Dokonuj ładowania w suchym, dobrze wentylowanym środowisku i upewnij się, że światło jest odkryte podczas ładowania.
•	 Jeśli podczas ładowania światło znacznie nagrzewa się, natychmiast przerwij ładowanie i zabierz światło do 

autoryzowanego sprzedawcy Specialized w celu poddania go inspekcji.
•	 Nie wystawiaj światła Flux na oddziaływanie palnych lub niebezpiecznych substancji.
•	 Okresy ładowania są przybliżone i mogą różnić się w zależności od ładowarki i temperatury ładowania.
•	 Nie stosuj siły, wprowadzając wtyczkę do portu ładowania (rys. 6). Przed podłączeniem ładowarki do gniazdka upewnij 

się, że wtyczka jest w pełni wprowadzona do portu ładowania i prawidłowo skierowana.
•	 Nie dokonuj ładowania, gdy jest duża wilgoć, ani nie używaj uszkodzonej ładowarki lub przewodu.

OSTRZEŻENIE! Niezastosowanie się do tych zaleceń może spowodować uszkodzenie światła i/lub porażenie 
prądem elektrycznym lub wywołanie pożaru albo w inny sposób skutkować poważnymi obrażeniami lub 
śmiercią. Jeżeli ładowarka lub światło wykazują jakiekolwiek ślady uszkodzeń, należy zaprzestać ładowania 
oraz korzystania z nich i natychmiast przekazać autoryzowanemu sprzedawcy Specialized.

OSTRZEŻENIE! Kiedy kontrolka zacznie migać w kolorze czerwonym, oznacza to, że pozostało do 5% 
energii. Po wyczerpaniu baterii światło wyłączy się bez dalszych ostrzeżeń.

Z upływem czasu i cykli ładowania/rozładowywania stan naładowania baterii będzie się zmniejszać. Przechowywanie 
światła z rozładowaną baterią może także obniżyć żywotność baterii. Ładuj baterię w pełni po odbytej jeździe, 
zwłaszcza jeśli światło będzie przechowywane przez długi okres, a także ładuj baterię w pełni przed każdą jazdą.

5%

* CZAS PRACY AWARYJNEJ: Kiedy poziom naładowania baterii spadnie do 5%, światło automatycznie 
zmniejszy natężenie świecenia właściwe dla wybranego trybu o 80%. Kiedy to nastąpi, pozostanie około 
30 minut pracy awaryjnej, zależnie od wybranego trybu pracy. Po upływie tego okresu światło wyłączy się 
bez dalszych ostrzeżeń – planuj swoją jazdę, biorąc to pod uwagę!

DBAŁOŚĆ O REFLEKTOR
•	 Światło Flux jest wodoszczelne do głębokości 1 m przez okres 1/2 godziny. Aby zachować wodoszczelność, pokrywa 

portu ładowania musi być zamknięta. Nie myj światła wodą pod ciśnieniem. Zawsze odmontuj światło od roweru przed 
rozpoczęciem transportu roweru na samochodowym bagażniku rowerowym.

•	 Do czyszczenia światła Flux używaj czystej, miękkiej szmatki. Nigdy nie stosuj rozpuszczalnika lub rozcieńczalnika do farb 
na jakiejkolwiek części światła. Unikaj zarysowań soczewki.

W przypadku jakichkolwiek potrzeb serwisowych odwiedź autoryzowanego sprzedawcę 
Specialized lub skontaktuj się z Rider Care.

WYMIANA BATERII
•	 Jeśli twój akumulator nie ma już właściwej zdolności utrzymywania energii, skontaktuj się z Rider Care. Akumulatory mogą 

być wymieniane jedynie przez autoryzowane centra serwisowe.
OSTRZEŻENIE! Nie podejmuj prób wymiany baterii. Akumulatory powinny być serwisowane jedynie przez 
autoryzowane centra serwisowe. Wszelkie próby wymieniania baterii mogą spowodować uszkodzenie 
baterii i/lub wewnętrznych komponentów elektronicznych. 

UTYLIZACJA BATERII

Flux zawiera baterię i komponenty elektroniczne i z tego względu musi podlegać utylizacji w sposób 
przyjazny dla środowiska, a nie wraz z innymi odpadkami gospodarstwa domowego. Stosuj się do 
przepisów dotyczący utylizacji obowiązujących w Twoim kraju lub stanie. Poproś autoryzowanego 
sprzedawcę Specialized o bliższe informacje i informację o dostępnym programie odbioru zwrotnego.

GWARANCJA
Kompletny tekst warunków gwarancji dostępny jest na stronie www.specialized.com.
RoHS: Specialized Bicycle Components, Inc. poświadcza, że produkt ten i jego opakowanie są zgodne z wymogami Dyrektywy 
Unii Europejskiej 2011/65/EU dotyczącej Ograniczeń wykorzystania pewnych niebezpiecznych substancji w sprzęcie 
elektrycznym i elektronicznym, potocznie określanej jako RoHS.

KOREAN / 한국어

용도
Flux 850 및 1250은 호환 핸들바, 카메라 마운트 또는 해당 액세서리 마운트*를 통해 헬멧에 설치할 수 있으며, 
라이딩 중에 시야를 확보하거나 라이더를 알아볼 수 있도록 하는데 사용하는 고성능 자전거 라이트입니다.
* Flux 850의 경우 헬멧과 카메라 마운트가 포함되어 있지 않으며 별도로 구입해야 합니다.

Flux 라이트는 사용자 국가 또는 주에서 자전거 라이트로 사용이 허가 또는 승인되어 있지 않을 수 있
습니다. 사용 전에 모든 관련 법규를 알아보십시오. 예를 들어, 독일에서는 StVZO 규정에 따라 이러
한 라이트가 허용되지 않습니다.

중요 안전 정보
•	 야간 자전거 라이딩은 주간 라이딩보다 훨씬 위험합니다. 자세한 안전지침은 www.specialized.com에 있는 

스페셜라이즈드 자전거 사용자 설명서를 참조하십시오.
•	 라이트는 정품 스페셜라이즈드 헬멧 마운트와 호환되는 헬멧에만 설치할 수 있습니다.
•	 표면이 뜨거울 수 있습니다. 작동 중이거나 장시간 충전 중인 라이트를 만질 때는 주의하십시오. 라이딩 

중에만 라이트를 사용하십시오.
•	 라이딩 전에 라이트가 마운트에 단단히 고정되어 있는지 확인하십시오.
•	 라이트를 아이들과 반려동물이 접근하기 힘든 곳에 두십시오. 라이트는 장난감이 아닙니다.
•	 가시성을 개선하려면 전조등과 후미등을 함께 사용하십시오. 그렇다고 이러한 라이트만 사용하는 것으로 

주행 중인 자전거 운전자로 인식된다는 보장은 없습니다. 항상 상대가 알아볼 수 없다는 가정 하에서 
주행하십시오. 라이트는 정식 승인된 반사판을 대신할 수 없습니다.

•	 라이딩 중에 라이트를 조정하지 마십시오.
•	 라이트를 어떤 식으로든 해체, 변경 또는 개조하지 말고, 부품이 없거나 손상된 경우 사용하지 마십시오.
•	 고온(예: 불꽃 근처, 전자레인지 내부)에 노출된 상태에서 충전 또는 점등하거나 보관하지 마십시오.
•	 외부 열원을 사용해 라이트를 건조시키지 마십시오. 공기만으로 건조시키십시오.
•	 사방이 막힌 공간에 라이트를 두지 마십시오 (예: 수건으로 둘러싸기, 가방 안에 두기).
•	 물에 담그거나, 젖은 상태에서 또는 젖은 손으로 충전하지 마십시오.

경고! 해당 주의사항을 따르지 않으면 라이트 손상 및/또는 감전 또는 화재, 심각한 부상 또는 사망으
로 이어질 수 있습니다.

브라켓/라이트 설치 및 위치 선정
1. 헬멧 마운트 (1250):

•	 Flux 헤드라이트 헬멧 마운트는 상기 나열된 헬멧에 여기 그림에 표시된 것 같이 장착하여 사용할 수 있도록 
테스트 및 승인되었습니다.

•	 마운트는 귀 바로 위에서 라이트가 머리 위 중심(녹색 영역)에 오도록 헬멧 위에 장착해야 합니다(그림 1-A). 
라이트를 다른 위치(예: 적색 영역)에 장착하지 마십시오.

•	 라이트가 녹색 영역에 놓인 상태에서 마운트를 헬멧 통풍구(그림 1-A)에 맞춰 전방 또는 후방을 향하게 놓은 
다음, 릴리스 버튼 B  이 상단에 놓인 상태에서 라이트 클립 A  이 전방을 향하도록 위치를 조정합니다(그림 
1-B).

•	 스트랩 고리를 만들어 헬멧에 통과시킨 다음, 라이트가 헬멧 위 중심에 위치해 있고, 마운트가 단단히 
고정되었는지 확인합니다(그림 1-C).

•	 빔이 올바른 방향을 향하도록 라이트 위치를 조정한 다음, 나비 나사 C  를 조입니다.
경고! 본 마운트는 그림과 같이 설치한 경우에 대해서만 사용하도록 테스트되었습니다(그림 1-A). 라이
트 없이 라이딩할 경우에는 헬멧 마운트를 제거하십시오.
승인된 스페셜라이즈드 헬멧:

•	 Ambush, Ambush Comp, Tactic, Prevail 2, Propero

2. 카메라 마운트 (1250):
•	 카메라 마운트는 GoPro 표준 마운팅 시스템과 호환되며 핸들바 마운트 위치에만 사용하도록 

승인되었습니다. 헬멧에 설치할 경우 제공된 Flux 헬멧 마운트만 사용하십시오.
•	 이 마운트는 스페셜라이즈드 액세서리 마운트 밑에 설치하는 GoPro 표준 카메라 마운트와 타사 겸용 컴퓨터 

및 카메라 마운트(예: Barfly, K-Edge)에 설치할 수 있습니다.
•	 그림 2-A (스페셜라이즈드 액세서리 마운트): 카메라/컴퓨터 마운트 D  를 액세서리 마운트 E  에 설치한 

다음, 장착 볼트를 9.0 in-lbf / 1.0 Nm의 토크로 조입니다.
•	 카메라 마운트 호환 Flux 클립 F  을 카메라/컴퓨터 마운트에 맞춘 다음, GoPro 마운트 볼트 G  와 너트 H  

를 끼웁니다.
•	 라이트를 원하는 각도로 돌린 다음, 볼트를 조입니다.

3. 핸들바 마운트 (850/1250):
•	 마운팅 클램프는 22.2mm와 25.4mm 사이즈의 고무 심 두 개와 함께 제공됩니다. 핸들바 사이즈에 맞는 

심을 선택합니다. 31.8mm 핸들바에는 심이 필요 없습니다.
•	 스템의 어느 쪽에 클램프를 설치할지 결정합니다. 라이트와 브라켓 부착 구조는 대칭이므로 라이트나 

브라켓의 위아래 방향이 바뀌어도 서로 부착됩니다.
•	 그림 3-A: 브라켓 I  을 핸들바 주위로 돌린 다음, 퀵 릴리스 J  (그림 3-B,C)를 조절하여 브라켓이 핸들바 

주위로 쉽게 움직이지 않도록 맞춥니다.
•	 그림 3-D: 퀵 릴리스 당김 설정이 끝났으면 핸들바에서 브라켓 K  위치를 미세 조정하여 라이트 빔이 지면과 

수평을 이루고 원하는 각도를 향하록 합니다.
•	 그림 3-D, E: 라이트 높이는 45도 간격으로 5개 위치로 조정할 수 있습니다. 3mm 육각렌치로 각도 조절 

볼트를 풀고, 원하는 라이트 위치를 선택한 다음, 볼트를 다시 조입니다.

야간 라이딩에 관한 자세한 내용은 www.specialized.com에서 다운받을 수 있는 스페셜라이즈드 
자전거 사용자 설명서를 참조하십시오.

헤드라이트 제거/설치 (그림 4)
•	 제거:  플라스틱 브라켓의 레버를 아래로 누르고 라이트를 앞으로 당깁니다.
•	 설치: 상단과 하단 홈이 라이트와 맞물리도록 라이트를 클램프에 밀어 넣습니다.

헤드라이트 기능 (그림 5)
  모드 변경: 0 - 0.6초 (짧게 누름)
  끄기: 0.6 - 2.0초 (중간 누름)
  모드 전환 (MODE SHIFT): 2.0 - 4.0초 (길게 누름)
  여행 모드: 4.0 초 이상 (매우 길게 누름)

열관리 시스템
Flux 라이트는 열관리 시스템을 갖추고 있으며 자전거 주행 중에 작동하도록 설계되었습니다. 라이트 내부 
온도가 정상 작동 온도를 넘어서면, 라이트는 온도 조절을 위해 스테디 로우 빔 모드로 전환합니다. 그래도 온도가 
낮아지지 않는다면 라이트는 스스로 열을 식히기 위해 별도의 경고없이 꺼집니다. 라이트를 다시 켰을 때 여전히 
온도가 높다면, 열관리 시스템이 다시 작동합니다.

경고! 배터리 잔량 부족 표시가 없었는데 라이트가 스테디 로우 빔 모드로 전환했다면, 즉시 자전거를 
세우고 열관리 시스템이 작동하지 않을 때까지 열을 식힙니다. 본 경고를 무시하는 경우 심각한 부상 
또는 사망에 이를 수 있습니다.

권장 범위를 벗어난 온도에서 라이트를 사용하면 배터리 가동 시간이 일시적으로 줄어들 수 있습니다.

여행 모드 / 보관
•	 여행 모드에서는 안전한 운반을 위해 주 전원/모드 버튼이 잠금 상태가 됩니다. 이 모드를 활성화하려면 

버튼을 4초간 누르고 있으면 됩니다. 이 때 라이트는 잠깐 꺼졌다 켜지며, 여행 모드로 전환되기 전에 한 번 
더 꺼졌다 켜집니다. 라이트를 보관/운반하기 전에 항상 주 전원/모드 버튼을 눌러 라이트를 테스트하여 여행 
모드로 전환되었는지 확인하십시오.

•	 여행 모드로 전환된 후 라이트를 다시 켜려면 주 전원/모드 버튼을 4초 이상 누르거나 충전기에 연결합니다.
•	 항상40°F - 80°F (4.5°C - 26.5°C) 사이의 건냉한 장소에 보관하십시오. 적어도 6개월에 한 번은 배터리를 

충전하십시오.
경고! 라이트를 보관하거나 가방 또는 밀폐 공간에 넣어 운반할 때는 잘못해 전원이 켜지지 않도록 
항상 여행 모드를 사용하십시오. 라이트를 여행 모드로 전환하지 않으면 과도한 열로 인해 화재 발
생 위험이 있습니다.

배터리를 충전 없이 장기간 보관할 경우 충전 표시가 깜박일 때까지 배터리를 충전하는데 여러 시
간 걸릴 수 있습니다.

충전/방전
항상 다음 충전 지침을 준수하십시오.

•	 5V, 2.1A 또는 1.0A가 표시된 USB 충전기를 사용하거나 컴퓨터 USB 포트에 끼워 충전하십시오. 호환 
충전기인지 확실치 않은 경우에는 항상 컴퓨터를 사용해 충전하십시오. 국가 별 표준에 따라 적절한 
플러그를 이용해 충전기의 플러그를 콘센트(100 - 240V)에 연결한 후 충전 플러그를 라이트의 충전 소켓에 
연결하십시오.

•	 충전하는 동안 라이트는 열을 받지 않는 안정되고 평평한 표면 위에 놓으십시오. 중전 중에 자리를 떠나지 
마십시오.

•	 제공된 USB/micro-USB 케이블을 사용해 충전하십시오. 어떤 식으로든 뒤틀렸거나 손상된 케이블을 
사용하지 마십시오.

•	 건조하고 통풍이 잘되는 곳에서 충전하고 충전 중 라이트를 덮는 것이 없도록 하십시오.
•	 충전 중 라이트가 뜨거워지면, 즉시 충전을 중단하고 스페셜라이즈드 공식 대리점에 가져가 점검을 

받으십시오.
•	 Flux 제품이 가연성 또는 위험 물질에 노출되지 않도록 하십시오.
•	 충전 시간은 대략적인 수치이며 충전기 및 충전 온도에 따라 달라질 수 있습니다.
•	 커넥터를 억지로 힘을 주어 충전 포트에 끼우지 마십시오 (그림 6). 커넥터가 충전 포트에 완전히 삽입되었고, 

올바른 방향인지 확인한 후에 충전기를 전원 콘센트에 끼우십시오.
•	 습기가 있을 때는 충전하지 말고, 손상된 충전기나 케이블을 사용하지 마십시오.

경고! 해당 주의사항을 따르지 않으면 라이트 손상 및/또는 감전 또는 화재, 심각한 부상 또는 사망으
로 이어질 수 있습니다. 충전기 또는 라이트에 손상 징후가 보이는 경우 사용하지 말고 즉시 스페셜라
이즈드 공식 대리점에 가져가 점검을 받으십시오.

경고! 표시등이 빨간색으로 깜박일 때는 배터리 잔량이 5% 이하인 경우입니다. 배터리 잔량이 없으
면, 별도의 경고 없이 라이트가 꺼집니다.

시간이 지남에 따라 충전/방전을 반복하면 배터리 충전 용량이 감소합니다. 방전된 배터리를 넣은 채 
라이트를 보관하면 배터리 수명이 감소할 수 있습니다. 라이딩 후, 특히 장기간 라이트를 보관할 경우 
배터리를 완전히 충전하며 매번 라이딩 전에 배터리를 완전히 충전하십시오.

5%

* 긴급 런타임: 배터리 잔량이 5%가 되면 라이트는 자동으로 모드 광출력을 80% 줄입니다. 작동 모
드 별로 다르지만 이 경우 남은 런타임은 약 30분 정도입니다. 이후 라이트는 별도의 경고 없이 자동
으로 꺼지므로 라이딩시 미리 대비할 필요가 있습니다!

헤드라이트 관리
•	 Flux 제품은 수심 1미터까지 1/2시간 동안 방수가 됩니다. 방수를 위해서는 충전 포트 덮개를 닫아야 합니다. 

고압 세척기로 라이트를 청소하지 마십시오. 자전거를 차량 루프렉에 실어 운반할 때는 자전거에서 라이트를 
분리하십시오.

•	 Flux 제품은 청결하고 부드러운 천으로 청소하십시오. 라이트의 어느 부분에도 용제나 페인트 희석제를 
사용하지 마십시오. 렌즈에 긁힘이 생기지 않도록 하십시오.

서비스가 필요한 경우 스페셜라이즈드 공식 대리점을 방문하거나 라이더 케어에 문의하십시오.
배터리 교체

•	 충전식 배터리가 더 이상 제대로 충전되지 않으면 라이더 케어에 문의하십시오. 충전식 배터리는 공식 서비스 
센터에서만 교체할 수 있습니다.

경고! 직접 배터리를 교체하려고 시도하지 마십시오. 충전식 배터리는 공식 서비스 센터에서만 서비
스 가능합니다. 직접 배터리를 교체하려고 시도하다가 배터리 및/또는 내부 전자부품이 손상 수 있
습니다. 

배터리 폐기

Flux 제품에는 배터리와 전자부품이 들어있기 때문에 생활 쓰레기와 분리하여 환경친화적 방
법으로 폐기해야 합니다. 거주 국가 또는 주정부의 배터리 폐기 규정을 따르십시오. 해당 수거 
프로그램에 대한 자세한 내용은 스페셜라이즈드 공식 대리점에 문의하십시오.

품질보증
상세한 품질보증 규정은 www.specialized.com을 참조하십시오.
RoHS: Specialized Bicycle Components, Inc.은 본 제품과 포장재가 전기전자제품 내 유해물질사용제한
(RoHS)에 관한 유럽연합 지침 2011/65/EU를 준수함을 보증합니다.

CROATIAN / HRVATSKI

NAMJENA
Flux 850 i 1250 svjetiljke su za bicikle namijenjene postavljanju na prilagodljiv priključak za upravljač bicikla, kameru ili kacigu 
pomoću prikladnih priključaka za dodatnu opremu* te upotrebi tijekom vožnje zbog povećane vidljivosti puta i/ili samog bicikla 
pri kretanju.
* Priključci za kacigu i kameru nisu uključeni u komplet modela Flux 850, već ih je moguće nabaviti zasebno.

Moguće je da upotreba svjetala Flux nije dopuštena ili nije odobrena u vašoj zemlji. Saznajte više o 
relevantnim zakonima i odredbama prije nego započnete s upotrebom. Primjerice, ove svjetiljke nisu 
dopuštene za upotrebu u Njemačkoj sukladno Pravilniku o tehničkim uvjetima vozila u prometu na cestama.

VAŽNE SIGURNOSNE INFORMACIJE
•	 Noćna vožnja biciklom mnogo je opasnija od vožnje danju. Dodatne sigurnosne upute potražite u Priručniku za vlasnike 

bicikala tvrtke Specialized koji je dostupan na web-mjestu www.specialized.com.
•	 Svjetiljka je namijenjena isključivo ugradnji na prilagodljivu kacigu pomoću izvornog priključka za kacige tvrtke Specialized.
•	 Površina proizvoda može postati vruća. Budite oprezni prilikom dodirivanja svjetiljke koja je bila u funkciji ili se punila 

tijekom dužeg razdoblja. Svjetiljkom se služite samo tijekom vožnje.
•	 Prije vožnje, pobrinite se da je svjetiljka dobro pričvršćena na priključak.
•	 Ne držite svjetiljku u blizini djece ni kućnih ljubimaca. Svjetiljka nije igračka.
•	 Upotrebljavajte prednju i stražnju svjetiljku istovremeno u svrhu bolje vidljivosti. Međutim, upotreba tih svjetiljki ne jamči da 

će vaše kretanje na biciklu biti vidljivo. Uvijek pretpostavite da vas nije moguće uočiti. Svjetiljke nisu zamjena za odobrene 
katadioptere.

•	 Ne prilagođavajte svjetiljke tijekom vožnje.
•	 Ne otvarajte svjetiljku, ne izvršavajte na njoj ikakve izmjene niti je upotrebljavajte ako neki dijelovi nedostaju ili ako su 

oštećeni.
•	 Ne punite, ne praznite niti ne pohranjujte svjetiljku na mjestima izloženima visokim temperaturama (npr. blizu otvorenog 

plamena ili u mikrovalnoj pećnici).
•	 Ne sušite svjetiljku pomoću vanjskog izvora topline. Sušite je samo na zraku.
•	 Ne ostavljajte uključenu svjetiljku u uskom prostoru (npr. umotanu u tkaninu i ostavljenu u vrećici).
•	 Ne uranjajte svjetiljku u vodu niti je punite dok je vlažna ili dok su vam mokre ruke.

UPOZORENJE! Ako ne slijedite ove upute, može doći do oštećenja svjetiljke i/ili strujnog udara, požara ili 
ozbiljne tjelesne ozljede ili smrti.

UGRADNJA I PRILAGOĐAVANJE POLOŽAJA NOSAČA/SVJETILJKE
1. PRIKLJUČAK ZA KACIGU (1250):

•	 Priključak za postavljanje svjetiljke na kacigu Flux ispitan je i odobren za upotrebu na kacigama popisanima u nastavku, a 
način postavljanja opisan je u ovom odjeljku.

•	 Priključak je potrebno postaviti na vrh kacige kako bi se svjetiljka nalazila na vrhu glave (zeleno područje) izravno iznad 
ušiju (slika 1-A). Ne postavljajte svjetiljku ni na koje drugo mjesto (npr. unutar crvenog područja).

•	 Usmjerite priključak prema naprijed ili natrag prema potrebi kako da bi se poravnala s otvorima kacige (slika 1-A), a 
istovremeno se i dalje nalazila u zelenom području. Zatim postavite spojnicu svjetiljke A  tako da je usmjerenja prema 
naprijed, pri čemu gumb za otpuštanje B  mora biti na gornjoj strani (slika 1-B).

•	 Provucite traku u petlji kroz kacigu, a zatim se pobrinite da se svjetiljka nalazi u ispravnom središnjem položaju na vrhu 
kacige te da je priključak dobro učvršćen (slika 1-C).

•	 Prilagodite položaj svjetiljke tako da se zraka pruža prema ispravnom mjestu, a zatim zategnite vijak C  .
UPOZORENJE! Ovaj je priključak ispitan i namijenjen isključivo za ugradnju prema prikazu (slika 1-A). Ne 
držite priključak na kacigi dok vozite bez svjetiljke.
ODOBRENE KACIGE TVRTKE SPECIALIZED:

•	 Ambush, Ambush Comp, Tactic, Prevail 2, Propero

2. PRIKLJUČAK ZA KAMERU (1250):
•	 Priključak za kameru kompatibilan je sa standardnim priključnim sustavom GoPro te je odobren isključivo za postavljanje 

na upravljač. Za ugradnju na kacigu upotrebljavajte isključivo priključak za postavljanje na kacigu Flux.
•	 Priključak je moguće ugraditi na standardni priključak za kameru GoPro koji se postavlja s donje strane priključka za 

dodatnu opremu Specialized te na višestruke priključke za računalo i kameru (npr. Barfly, K-Edge).
•	 Slika 2-A (priključak za dodatnu opremu Specialized): Postavite priključak za kameru / računalo D  na priključak za 

dodatnu opremu E  , a zatim zakrenite pričvrsne vijke za 9,0 in-lbf / 1,0 Nm okretnog momenta.
•	 Poravnajte spojnicu Flux F  kompatibilnu za priključak za kameru na priključku za kameru / računalo, a zatim 

postavite pričvrsni vijak G  i maticu H  GoPro.
•	 Postavite svjetiljku pod željenim kutom, a zatim zategnite vijak.

3. PRIKLJUČAK ZA UPRAVLJAČ (850/1250):
•	 Gumeni podlošci pričvrsne stezaljke dostupni su u dvije veličine: 22,2 mm i 25,4 mm. Odaberite podložak koji odgovara 

veličini vašeg upravljača. Za upravljače veličine 31,8 mm podložak nije potreban.
•	 Odaberite stranu lulice na kojoj ćete postaviti stezaljku. Mehanizmi priključivanja svjetiljke i nosača simetrični su, što 

znači da se mogu pričvrstiti jedan na drugi, ovisno o tome jesu li svjetiljka i nosač postavljeni tako da im je desna strana 
usmjerena prema gore ili su postavljeni naglavce.

•	 Slika 3-A: Rotirajte nosač I  oko upravljača, a zatim prilagodite ručicu za brzo otpuštanje J  (slika 3-B, C) dok čvrsto ne 
prione te dok nosač ne bude dobro pričvršćen za upravljač.

•	 Slika 3-D: Nakon što prilagodite napetost mehanizma za brzo otpuštanje, precizno prilagodite položaj nosača K  na 
upravljaču kako bi zraka svjetla svijetlila otprilike vodoravno u odnosu na tlo te bila uperena pri željenom kutu.

•	 Slika 3-D, E: Visinu svjetiljke moguće je postaviti u 5 različitih položaja međusobno razmaknutih za 45 stupnjeva. Pomoću 
3-milimetarskog imbus-ključa olabavite vijak za prilagođavanje kuta, postavite svjetiljku u željeni položaj, a zatim ponovno 
zategnite vijak.

Dodatne informacije o vožnji noću potražite u Priručniku za vlasnike bicikala tvrtke Specialized koji je 
moguće preuzeti na web-mjestu www.specialized.com.

UKLANJANJE / POSTAVLJANJE SVJETILJKE (slika 4)
•	 UKLANJANJE: Pritisnite ručicu na plastičnom nosaču te izvucite svjetiljku.
•	 POSTAVLJANJE: Postavite svjetiljku u stezaljku tako da je u potpunosti umetnuta između gornjih i donjih utora.

FUNKCIJE SVJETILJKE (slika 5)
  PROMJENA NAČINA RADA: 0 – 0,6 sekundi (kratki pritisak)
  ISKLJUČIVANJE: 0,6 – 2,0 sekundi (srednje dug pritisak)
  PROMJENA NAČINA RADA (MODE SHIFT): 2,0 – 4,0 sekundi (dug pritisak)
  NAČIN RADA ZA PRIJENOS: 4,0 sekundi i duže (vrlo dug pritisak)

SUSTAV UPRAVLJANJA TEMPERATUROM
Svjetiljka Flux opremljena je sustavom upravljanja temperaturom koji je osmišljen tako da djeluje dok se bicikl kreće. Ako 
unutarnja temperatura svjetiljke premaši normalnu radnu temperaturu, svjetiljka će prijeći u način niskog jednakomjernog snopa 
svjetla kako bi se uravnotežila temperatura. Ako temperatura svjetiljke i dalje ostane visoka, svjetiljka će se automatski isključiti 
bez dodatnog upozorenja kako bi se ohladila. Ako se svjetiljka opet uključi, a temperatura je i dalje previsoka, sustav upravljanja 
temperaturom ponovno će se aktivirati.

UPOZORENJE! Ako se svjetiljka prebacila u način niskog jednakomjernog snopa svjetla, a ne prikazuje 
se oznaka slabe baterije, smjesta se zaustavite i pričekajte da se svjetiljka ohladi sve dok sustav 
upravljanja temperaturom više ne bude u funkciji. Nepoštivanje ovog upozorenja može dovesti do 
ozbiljne ozljede ili smrti.

Upotreba svjetiljke pri temperaturama koje su niže ili više od preporučenog raspona može uzrokovati 
privremeno smanjenje trajanja baterije.

NAČIN RADA ZA PRIJENOS / POHRANU
•	 U načinu rada za prijenos glavni gumb za napajanje / odabir načina rada bit će blokiran u svrhu sigurnog prijenosa 

svjetiljke. Kako biste aktivirali taj način rada, držite pritisnutim gumb tijekom 4 sekunde. U tom će se razdoblju svjetiljka 
nakratko uključiti, a zatim isključiti, ponovno uključiti te, konačno, isključiti i prijeći u način rada za prijenos. Prije nego 
pohranite / počnete prenositi svjetiljku, uvijek prvo pritisnite glavni gumb za napajanje / promjenu načina rada kako biste se 
uvjerili da se zaista pokrenuo način rada za prijenos.

•	 Kad se nalazi u načinu rada za prijenos, kako biste svjetiljku ponovno uključili, držite pritisnutim glavni gumb za napajanje / 
promjenu načina rada barem 4 sekunde ili priključite svjetiljku na punjač.

•	 Svjetiljku uvijek pohranjujte na hladnom i suhom mjestu temperature 40 °F – 80 °F (4,5 °C – 26,5 °C). Zamijenite bateriju 
barem svakih 6 mjeseci.

UPOZORENJE! Prilikom pohrane svjetiljke ili prijenosa u torbi ili drugom skučenom prostoru, uvijek 
uključite način rada za prijenos kako se svjetiljka ne bi nenamjerno uključila. Ako na svjetiljci ne bude 
uključen način rada za prijenos, može doći do prekomjerne topline, što predstavlja opasnost od požara.

Ako je baterija bila pohranjena tijekom dužeg razdoblja bez punjenja, možda će biti potrebno puniti je 
nekoliko sati prije nego bude sadržavala dovoljno energije da počne treperiti oznaka punjenja.

PUNJENJE / PRAŽNJENJE
UVIJEK SE PRIDRŽAVAJTE SLJEDEĆIH UPUTA ZA PUNJENJE:

•	 Za punjenje upotrebljavajte USB punjač oznaka 5 V, 2,1 A ili 1,0 A, ili spojite svjetiljku na USB priključak na računalu. 
Ako niste sigurni je li punjač kompatibilan sa svjetiljkom, punite je pomoću računala. Priključite utikač punjača u utičnicu 
(100 – 240 V) koristeći se priključkom koji odgovara standardima u vašoj zemlji, a zatim utaknite utikač za punjenje u ulaz 
za punjenje na svjetiljci.

•	 Tijekom punjenja postavite svjetiljku na stabilnu ravnu površinu koja nije pod utjecajem topline. Budite prisutni tijekom punjenja.
•	 Za punjenje upotrebljavajte mikro-USB kabel. Ne upotrebljavajte kabel koji je imalo izobličen ili oštećen.
•	 Punite svjetiljku u suhom, dobro prozračenom prostoru te se pobrinite da tijekom punjenja nije prekrivena.
•	 Ako se svjetiljka tijekom punjenja intenzivno zagrije, smjesta zaustavite punjenje i odnesite je na pregled u neku od 

ovlaštenih maloprodajnih trgovina Specialized.
•	 Svjetiljku Flux ne izlažite zapaljivim ni opasnim tvarima.
•	 Razdoblje punjenja nije precizno i ovisi o punjaču i temperaturi punjenja.
•	 Ne pokušavajte silovito umetati priključke u ulaz za punjenje (slika 6). Prije nego uključite punjač u utičnicu, pobrinite se 

da je priključak u potpunosti umetnut u ulaz za punjenje i ispravno usmjeren.
•	 Ne punite svjetiljku ako negdje postoji vlaga niti upotrebljavajte oštećeni punjač ili kabel.

UPOZORENJE! Ako ne slijedite ove upute, može doći do oštećenja svjetiljke i/ili strujnog udara, požara 
i ozbiljne tjelesne ozljede ili smrti. Ako na punjaču ili svjetiljci postoje znakovi oštećenja, nemojte ih 
upotrebljavati te ih odmah odnesite na pregled u neku od ovlaštenih maloprodajnih trgovina Specialized.

UPOZORENJE! Kada svjetlosna oznaka počne treperiti crvenom bojom, bateriji je preostalo 5 % energije 
ili manje. Kad se baterija isprazni, svjetiljka će se isključiti bez dodatnog upozorenja.

Kapacitet punjenja baterije će se s vremenom i ponavljanjem ciklusa punjenja/pražnjenja smanjivati. 
Pohranjivanje svjetiljke ispražnjene baterije također može smanjiti radni vijek baterije. Nakon vožnje u 
potpunosti napunite bateriju, posebno ako ćete nakon toga pohraniti svjetiljku na duže razdoblje, te u 
potpunosti napunite bateriju prije svake vožnje.

5%

* PRODUŽENI RAD U SLUČAJU NUŽDE: Ako se razina energije u bateriji spusti na 5 %, intenzitet svjetla 
u trenutačnom načinu rada automatski će se smanjiti za 80 %. Kada se to dogodi, svjetiljka će biti u 
funkciji još otprilike 30 minuta, ovisno o načinu rada u kojemu se nalazi. Nakon toga će se isključiti bez 
upozorenja, stoga organizirajte vožnju u skladu s time!

ODRŽAVANJE SVJETILJKE
•	 Svjetiljka Flux otporna je na vodu do maksimalno 1 metra dubine na pola sata. Kako bi zaista bila otporna na vodu, 

poklopac ulaza za punjenje mora biti zatvoren. Ne perite svjetiljku visokotlačnom vodom. Uvijek uklonite svjetiljku s bicikla 
prije nego ga ukrcate na automobilski nosač za bicikle.

•	 Čistite svjetiljku Flux pomoću čiste i meke krpe. Ni na kojem dijelu svjetiljke ne upotrebljavajte otapala ni razrjeđivače. 
Izbjegavajte grebanje leće.

U slučaju da je svjetiljci potreban servis, posjetite neku od ovlaštenih maloprodajnih trgovina 
Specialized ili se obratite Službi za korisnike („Rider Care”).

ZAMJENA BATERIJE
•	 Ako vaša punjiva baterija više ne može sadržavati dovoljnu količinu energije, obratite se Službi za korisnike („Rider Care”). 

Punjive baterije mogu se zamijeniti samo u ovlaštenim servisnim centrima.
UPOZORENJE! Ne pokušavajte zamijeniti bateriju. Punjive baterije mogu se servisirati samo u ovlaštenim 
servisnim centrima. Pokušaj zamjene baterije može dovesti do njezina oštećenja i/ili oštećenja unutarnjih 
elektroničkih dijelova. 

ODLAGANJE BATERIJE

Svjetiljka Flux sadržava bateriju i elektroničke dijelove te je stoga potrebno odložiti je na ekološki 
prihvatljiv način odvojeno od kućanskog otpada. Pridržavajte se odredbi u pogledu odlaganja baterija 
koje su na snazi u vašoj zemlji. Kako biste saznali više i dobili informacije o postojećim programima 
predaje starih proizvoda, obratite se osoblju ovlaštene maloprodajne trgovine Specialized u svojoj zemlji.

JAMSTVO
Potpune odredbe u pogledu jamstva potražite na web-mjestu www.specialized.com.

Direktiva „RoHS”: Društvo Specialized Bicycle Components, Inc. potvrđuje da su ovaj proizvod i njegovo pakiranje sukladni 
Direktivi Europske unije 2011/65/EU o ograničavanju uporabe određenih opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi, 
poznatoj kao RoHS.

DUTCH / NEDERLANDS

BEOOGD GEBRUIK
De Flux 850 en 1250 zijn hoogwaardige fietslampen bestemd om op een compatibel stuur of compatibele camerasteun of helm te 
worden gemonteerd met behulp van de gepaste accessoiresteun* en tijdens het rijden te worden gebruikt om te zien en/of gezien 
te worden.
* De helm- en camerasteun zijn niet met de Flux 850 meegeleverd, deze zijn afzonderlijk verkrijgbaar.

Het is mogelijk dat het gebruik van Flux lampen als fietsverlichting in uw land of provincie niet is toegestaan of 
goedgekeurd. Informeer uzelf voor gebruik over alle wetten en voorschriften. Deze lampen zijn bijvoorbeeld in 
Duitsland door StVZO niet toegestaan.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE
•	 's Nachts fietsen is veel gevaarlijker dan overdag fietsen. Raadpleeg de Specialized Fietsgebruiksaanwijzing op www.

specialized.com voor bijkomende veiligheidsinstructies.
•	 De lamp is alleen bestemd voor installatie op een compatibele helm, met een originele Specialized helmsteun.
•	 De oppervlakken kunnen heet worden. Gebruik uw gezond verstand tijdens het aanraken van een lamp die langdurig werd 

gebruikt of opgeladen. Gebruik de lamp alleen tijdens het fietsen.
•	 Controleer of de lamp stevig aan de steun is vastgemaakt voordat u start met fietsen.
•	 Houd de lamp uit de buurt van kinderen en huisdieren. Het is geen speelgoed.
•	 Voor een betere zichtbaarheid, gebruik zowel een voor- als een achterlicht. Er is echter geen garantie dat door het alleen 

gebruiken van deze lampen u daadwerkelijk als een fietser in beweging herkend zult worden. Ga er tijdens het fietsen steeds 
van uit dat u niet wordt gezien. Lampen zijn geen vervanging voor goedgekeurde reflectoren.

•	 Pas de lamp tijdens het fietsen niet aan.
•	 Open, wijzig of pas de lamp op geen enkele manier aan of gebruik het niet als er onderdelen ontbreken of beschadigd zijn.
•	 Stel de lamp tijdens het opladen, of wanneer in gebruik of opslag niet bloot aan een hoge temperatuur (bijv. in de buurt van een 

open vlam, in een magnetron).
•	 Droog de lamp niet met een externe warmtebron. Laat de lamp alleen aan de lucht drogen.
•	 Laat de lamp niet in een besloten ruimte achter (bijv. in stof omwikkeld of in een tas).
•	 Dompel de lamp niet onder of laad deze niet op wanneer nat of met natte handen.

WAARSCHUWING! Het negeren van deze instructies kan leiden tot schade aan de lamp en/of risico op 
elektrocutie of brandgevaar veroorzaken, of leiden tot ernstige persoonlijke verwondingen of de dood.

DE BEUGEL/LAMP INSTALLEREN EN POSITIONEREN

1. HELMSTEUN (1250):
•	 De helmsteun voor Flux-hoofdlampen is getest en goedgekeurd voor gebruik op bovenstaand vermelde helmen en kan worden 

gemonteerd zoals hier afgebeeld.
•	 Breng de steun op de helm aan zodat de lamp zich in het midden aan de bovenkant van het hoofd (groene zone) en direct 

boven de oren bevindt (afb. 1-A). Maak de lamp niet in een andere positie vast (bijv. rode zone).
•	 Breng de steun indien nodig naar voren of achteren om op één lijn te komen met de ventilatiegaten in de helm (afb. 1-A) terwijl 

de lamp in de groene zone wordt gehouden. Pas vervolgens de positie van de lampklem A  aan zodat het naar voren is gericht, 
met de ontgrendelingsknop B  aan de bovenkant (afb. 1-B).

•	 Rijg de riem doorheen de helm. Zorg dat de lamp zich mooi in het midden aan de bovenkant van de helm bevindt en de steun 
stevig is vastgezet (afb. 1-C).

•	 Pas de positie van de lamp aan totdat de lichtstraal naar wens is afgesteld en draai de duimschroef C  vervolgens vast.

WAARSCHUWING! Deze steun is getest en mag alleen worden geïnstalleerd zoals afgebeeld (afb. 1-A). Als u 
zonder de lamp fietst, verwijder de helmsteun.

GOEDGEKEURDE SPECIALIZED HELMEN:

•	 Ambush, Ambush Comp, Tactic, Prevail 2, Propero

2. CAMERASTEUN (1250):
•	 De camerasteun is compatibel met het GoPro standaard bevestigingssysteem en is alleen goedgekeurd voor montage op een 

stuur. Voor een installatie op een helm, gebruik alleen de inbegrepen Flux-helmsteun.
•	 De steun kan op de GoPro standaard camerasteun worden geïnstalleerd, die op zijn beurt aan de onderkant van de Specialised 

accessoiresteun of een gecombineerde computer- en camerasteun van een andere fabrikant (bijv. Barfly, K-Edge) kan worden 
bevestigd.

•	 Afb. 2-A (Specialized accessoiresteun): Installeer de camera-/computersteun D  op de accessoiresteun E  en draai de 
vastzetbouten vervolgens aan tot 9,0 in-lbf / 1,0 Nm.

•	 Breng de camerasteun-compatibele Flux-klem F  aan op de camera-/computersteun en installeer vervolgens de GoPro 
vastzetbout G  en -moer H  .

•	 Draai de lamp naar de gewenste hoek en draai de bout vervolgens vast.

3. STUURSTEUN (850/1250):
•	 De montageklem wordt met twee rubberen vulringen van 22,2 mm en 25,4 mm geleverd. Kies de vulring die met de maat van 

uw stuur overeenstemt. Voor sturen van 31,8 mm moet er geen vulring worden gebruikt.
•	 Bepaal aan welke kant van het stuur u de klem wilt aanbrengen. De lamp- en beugelbevestigingsmechanismen zijn 

symmetrisch, dit betekent dat ze aan elkaar kunnen worden bevestigd ongeacht of de lamp of beugel rechtop of ondersteboven 
wordt aangebracht.

•	 Afb.3-A: Draai de beugel I  rond het stuur, pas vervolgens de snelsluiting J  (afb.3-B, C) aan totdat het vastzit en de beugel 
niet langer eenvoudig rond het stuur beweegt.

•	 Afb. 3-D: Wanneer de spanning van de snelsluiting is ingesteld, stel de positie van de beugel K  op het stuur precies af zodat 
de lichtstraal ongeveer evenwijdig met de grond is en tegen de gewenste hoek is gericht.

•	 Afb.3-D, E: De hoogte van de lamp kan in stappen van 45 graden in 5 verschillende posities worden ingesteld. Maak de 
hoekregelbout los met behulp van een 3mm inbussleutel, kies uw gewenste positie en draai de bout opnieuw vast.

Voor extra informatie over ’s nachts fietsen, raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de Specialized fiets te 
downloaden vanaf www.specialized.com.

LAMP VERWIJDEREN/INSTALLEREN (Afb. 4)
•	 VERWIJDEREN: Houd de duimhendel op de plastic beugel omlaag en trek de lamp naar voren.
•	 INSTALLATIE: Duw de lamp in de klem totdat zowel de bovenste als onderste uitsparing in de lamp vastgrijpen.

FUNCTIES VAN DE LAMP (Afb. 5)
  MODUS WIJZIGEN: 0 - 0,6 seconden (kort drukken)
  UITSCHAKELEN: 0,6 - 2,0 seconden (medium lang drukken)
  MODUS SCHAKELEN (MODE SHIFT): 2,0 - 4,0 seconden (lang drukken)
  REISMODUS: 4,0+ seconden (extra lang drukken)

WARMTEBEHEERSYSTEEM
De Flux-lamp is voorzien met een warmtebeheersysteem en is ontworpen om te werken wanneer de fiets in beweging is. Als de 
binnentemperatuur van de lamp de normale bedrijfstemperatuur overschrijdt, zal de lamp naar een vaste straalmodus, met laag 
vermogen, schakelen om de temperatuur te regelen. Als de lamp er nog steeds niet in slaagt om de temperatuur te verlagen, zal 
de lamp automatisch uitschakelen om af te koelen zonder verdere waarschuwing. Als de lamp opnieuw wordt ingeschakeld en de 
temperatuur is nog steeds te hoog, zal het warmtebeheersysteem opnieuw worden geactiveerd.

WAARSCHUWING! Als de lamp naar de vaste straalmodus, met laag vermogen, is geschakeld zonder dat 
het leeg accu-controlelampje brandt, stop onmiddellijk met fietsen en laat de lamp afkoelen totdat het 
warmtebeheersysteem niet langer wordt geactiveerd. Het negeren van deze waarschuwing kan leiden tot 
ernstige persoonlijke verwondingen of de dood.

De lamp boven of onder het aanbevolen temperatuurbereik gebruiken kan de werkingstijd van de accu tijdelijk 
verkorten.

REISMODUS / OPSLAG
•	 In de Reismodus wordt de Voeding/modus-knop voor een veilig transport vergrendeld. Om het te activeren, druk en houd de 

knop 4 seconden ingedrukt. De lamp zal gedurende deze tijd twee keer worden uit- en ingeschakeld, en vervolgens opnieuw 
worden uitgeschakeld in de Reismodus. Test de lamp altijd door op de voeding/modus-knop te drukken om na te gaan of de 
Reismodus met succes is geactiveerd voordat de lamp wordt opgeslagen/getransporteerd.

•	 Om de lamp in de Reismodus opnieuw in te schakelen, druk en houd de voeding/modus-knop gedurende minstens 4 seconden 
ingedrukt of sluit het aan op een lader.

•	 Berg de lamp altijd op in een koele, droge ruimte, tussen 40°F - 80°F (4,5°C – 26,5°C). Laad de accu minstens om de 6 
maanden op.

WAARSCHUWING! Gebruik altijd de Reismodus wanneer de lamp wordt opgeborgen of in een tas of andere 
besloten ruimte wordt getransporteerd om het ongewenst inschakelen van de lamp te vermijden. Wanneer de 
lamp niet in de Reismodus wordt gezet, kan dit leiden tot overmatige hitte en brandgevaar opleveren.

Als de accu langdurig zonder opladen werd opgeborgen, kan het meerdere laaduren duren voordat de accu 
voldoende is hersteld om het laadcontrolelampje te laten knipperen.

OPLADEN/ONTLADEN

LEEF DE VOLGENDE OPLAADINSTRUCTIES ALTIJD NA:
•	 Laad de accu altijd op met een USB-lader van 5V, 2,1A of 1,0A of sluit deze aan op een USB-poort van een computer. Als u 

niet weet of uw lader geschikt is, gebruik altijd uw computer om de accu op te laden. Steek de stekker van de lader in een 
stopcontact (100 - 240 V), met de juiste stekker voor de gangbare aansluiting in het land en sluit vervolgens de laadstekker aan 
op de laadaansluiting van de lamp.

•	 Plaats de lamp tijdens het opladen op een stabiel, vlak en hittebestendig oppervlak. Houd toezicht tijdens het opladen.
•	 Gebruik de inbegrepen USB naar micro-USB-kabel om op te laden. Gebruik geen kabel die geknikt of beschadigd is.
•	 Laad de lamp op in een droge, goed geventileerde ruimte en zorg dat deze tijdens het opladen niet wordt afgedekt.
•	 Als de lamp tijdens het opladen heet wordt, stop het opladen onmiddellijk en breng de lamp naar uw erkende Specialized 

handelaar voor inspectie.
•	 Stel de Flux niet bloot aan brandbare of gevaarlijke stoffen.
•	 De laadtijden zijn schattingen en kunnen verschillen naargelang de gebruikte lader en de laadtemperatuur.
•	 Oefen geen druk uit om de connector in de laadaansluiting te stoppen (afb. 6). Zorg dat de connector volledig in de 

laadaansluiting zit en zich in de juiste richting bevindt voordat u de stekker van de lader in een stopcontact steekt.
•	 Laad de accu niet op wanneer vocht aanwezig is of met gebruik van een beschadigde lader of kabel.

WAARSCHUWING! Het negeren van deze instructies kan leiden tot schade aan de lamp en/of risico op 
elektrocutie of brandgevaar veroorzaken, of leiden tot ernstige persoonlijke verwondingen of de dood. Als 
er tekenen van schade op uw lader of lamp waarneembaar zijn, gebruik of laad het niet op en breng het 
onmiddellijk naar uw erkende Specialized handelaar voor inspectie.

WAARSCHUWING! Wanneer het controlelampje rood knippert, is er slechts nog 5% of minder vermogen. 
Wanneer de accu volledig leeg is, wordt de lamp zonder verdere waarschuwing uitgeschakeld.

Het accuvermogen zal na verloop van tijd en herhaaldelijke laad-/ontlaadcycli afnemen. Een lamp met een 
lege accu opbergen kan de levensduur van de accu tevens verkorten. Laad de accu na een rit volledig op, in 
het bijzonder wanneer de lamp langere tijd opgeborgen zal worden, en laad de accu voor elke rit volledig op.

5%

* WERKINGSTIJD IN NOODGEVALLEN: Als het accuvermogen 5% bereikt, wordt het vermogen in de huidige 
modus automatisch met 80% verlaagd. Als dit optreedt, blijft er nog ongeveer 30 minuten werkingstijd over, 
afhankelijk van de werkingsmodus. De lamp wordt vervolgens automatisch uitgeschakeld, zonder verdere 
waarschuwing - plan uw rit dienovereenkomstig!

ZORG VOOR UW LAMP
•	 De Flux is gedurende een half uur tot op een diepte van 1 meter waterdicht. Om waterdicht te zijn, moet het kapje van de 

laadaansluiting goed dicht zijn. Reinig de lamp niet met een hogedrukreiniger. Verwijder altijd de lamp van de fiets voordat de 
fiets op een fietsendrager wordt getransporteerd.

•	 Maak de Flux schoon met een schone, zachte doek. Maak geen enkel deel van de lamp schoon met een oplosmiddel of 
verfverdunner. Vermijd krassen op de lens.

Als onderhoud of reparatie nodig is, ga naar uw erkende Specialized handelaar of neem contact op met 
het Rider Care-team.

DE ACCU VERVANGEN
•	 Als de oplaadbare accu niet langer een gepast laadvermogen bereikt, neem contact op met het Rider Care-team. Oplaadbare 

accu's kunnen alleen worden vervangen door een erkend servicecentrum.

WAARSCHUWING! Probeer niet om de accu zelf te vervangen. De oplaadbare accu mag alleen door een 
erkend servicecentrum worden gerepareerd. Elke poging om de accu te vervangen kan de accu en/of interne 
elektronische componenten beschadigen. 

DE ACCU AFDANKEN

De Flux bevat een accu en elektronische componenten. Deze moeten op een milieuvriendelijke manier, 
en niet samen met het huisvuil, worden weggegooid. Volg de voorschriften inzake het afdanken van 
accu’s die in uw land of provincie gelden. Raadpleeg uw erkende Specialized handelaar voor meer 
informatie en mogelijke terugnameprogramma's.

GARANTIE
Voor alle garantiebepalingen, ga naar www.specialized.com.

RoHS: Specialized Bicycle Components, Inc. verklaart dat dit product en de bijbehorende verpakking in overeenstemming zijn met 
de EU-richtlijn 2011/65/EU ter beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur, 
ook wel bekend als RoHS.

CZECH / ČESKY

URČENÍ
Flux 850 a 1250 jsou modely vysoce výkonného cyklistického světla, určeného k montáži na kompatibilní řídítka, na kamerový 
držák nebo přilbu pomocí vhodného doplňkového držáku*. Světlo je určeno ke svícení při jízdě, aby jezdec viděl a/nebo byl viděn.
*Držák na přilbu nebo kameru není součástí balení modelu Flux 850 a je třeba ho zakoupit samostatně.

Světla Flux nemusejí být ve vaší zemi povolena či schválena k používání. Před použitím se informujte 
o zákonných předpisech ve vaší zemi. Například pravidla silničního provozu (StVZO) v Německu použití 
těchto světel nepovolují.

DŮLEŽITÉ INFORMACE O BEZPEČNOSTI
•	 V noci je jízda na kole mnohem nebezpečnější než za dne. Další informace o bezpečnosti najdete v Uživatelské příručce 

ke kolu Specialized na webových stránkách www.specialized.com.
•	 Toto světlo je určeno výhradně k montáži na kompatibilní přilbu, s použitím originálního držáku na přilbu Specialized.
•	 Některé plochy se mohou zahřívat. Při sahání na světlo, které bylo rozsvícené nebo nabíjené dlouhou dobu, používejte 

zdravý rozum. Světlo zapínejte jen při jízdě.
•	 Před jízdou zkontrolujte správné upevnění světla k držáku.
•	 Světlo udržujte mimo dosah dětí a domácích zvířat. Nejedná se o hračku.
•	 Lepší viditelnosti dosáhnete při současném používání předního i zadního světla. Ani to vám však nezaručuje, že při 

samotném používání těchto světel vás budou ostatní účastníci provozu rozpoznávat jako jedoucí cyklisty. Při jízdě vždy 
předpokládejte, že nejste vidět. Světla nepředstavují náhradu schválených světlometů (reflektorů).

•	 Neseřizujte světlo během jízdy.
•	 Světlo neotvírejte, neopravujte ani nijak neupravujte. Pokud jsou některé jeho části poškozené nebo chybějí, světlo 

nepoužívejte.
•	 Světlo nenabíjejte, nevybíjejte ani neskladujte v prostředí, kde by bylo vystaveno vysoké teplotě (například v blízkosti 

otevřeného ohně nebo v mikrovlnné troubě).
•	 Světlo nesušte za pomoci vnějšího zdroje tepla. Nechte je vždy jen přirozeně oschnout.
•	 Světlo nechávejte dlouhou dobu v uzavřeném prostoru (například zabalené do látky a uložené v tašce).
•	 Zabraňte ponoření světla do vody. Je-li světlo mokré nebo máte-li mokré ruce, světlo nenabíjejte.

VAROVÁNÍ! Nedodržení těchto pokynů může mít za následek poškození světla, může způsobit úraz 
elektrickým proudem nebo požár anebo jiným způsobem zapříčinit úraz nebo dokonce smrt osob.

MONTÁŽ A SEŘÍZENÍ DRŽÁKU A SVĚTLA
1. DRŽÁK NA PŘILBU (1250):

•	 Držák světlometu Flux na přilbu byl testován a je schválen pro použití na výše uvedených přilbách, pokud je namontován 
uvedeným způsobem.

•	 Držák musí být na přilbě umístěn tak, aby se světlo nacházelo na temeni hlavy uprostřed (v zeleně vyznačené oblasti), na 
pomyslné spojnici uší (obr. 1-A). Světlo nemontujte v žádné jiné poloze (například v červeně vyznačených oblastech).

•	 Držák může podle potřeby směřovat dopředu nebo dozadu, aby světlo bylo zarovnáno s průduchy přilby (obr. 1-A) 
a zároveň zůstávalo v zelené oblasti. Polohu úchytu světla A  potom nastavte tak, aby uvolňovací tlačítko B  nahoře 
(obr. 1-B) směřovalo dopředu.

•	 Popruh provlékněte průduchy přilby a pak zkontrolujte, zda je světlo ve správné poloze uprostřed horní části přilby a zda 
je držák pevně dotažený (obr. 1-C).

•	 Upravte polohu světla tak, aby paprsek směřoval do požadovaného místa, a pak utáhněte šroub s vroubkovanou hlavou C  .
VAROVÁNÍ! Tento držák byl otestován a je určen jen k montáži podle obrázku (obr. 1-A). Při jízdě bez světla 
držák z přilby odmontujte.
SCHVÁLENÉ PŘILBY SPECIALIZED:

•	 Ambush, Ambush Comp, Tactic, Prevail 2, Propero

2. KAMEROVÝ DRŽÁK (1250):
•	 Kamerový držák je kompatibilní se standardním upevňovacím systémem GoPro a je schválen jen k montáži na určená 

místa na řídítkách. K montáži na přilbu používejte jen dodávaný držák Flux na přilbu.
•	 Držák světla lze namontovat na standardní kamerový držák GoPro, který se montuje na spodní stranu držáku ze sady 

příslušenství Specialized, nebo také na kombinované držáky kamery a cyklopočítače jiných výrobců (například Barfly či 
K-Edge).

•	 Obr. 2-A (Držák ze sady příslušenství Specialized): Na držák příslušenství D  namontujte držák kamery/cyklopočítače 
E  a pak utáhněte šrouby momentem 9,0 in-lbf / 1,0 Nm.

•	 Klip Flux F  , který je kompatibilní s kamerovým držákem, zarovnejte na držáku kamery/cyklopočítače a upevněte ho šroubem 
G  a maticí H  GoPro.

•	 Světlo natočte do požadovaného úhlu a pak šroub utáhněte.
3. DRŽÁK NA ŘÍDÍTKA (850/1250):

•	 Montážní objímka se dodává s gumovou vložkou dvou různých velikostí: 22,2 mm a 25,4 mm. Vyberte velikost vložky 
podle používaných řídítek. Pro řídítka o průměru 31,8 mm není nutné použít žádnou vložku.

•	 Vyberte, na kterou stranu představce budete objímku montovat. Upevňovací mechanismy pro světlo i objímku jsou 
symetrické, tzn. smontování je možné v obou směrech (s páčkou směřující nahoru i dolů).

•	 Obr. 3-A: Natočte objímku I  na řídítkách do požadované polohy a pak seřiďte rychloupínací mechanismus J  
(obr. 3-B,C) tak, aby objímka na řídítkách pevně seděla a neprotáčela se.

•	 Obr. 3-D: Po nastavení napnutí rychloupínacího mechanismu dolaďte polohu objímky K  na řídítkách tak, aby světelný 
paprsek byl přibližně vodorovný a směřoval pod požadovaným úhlem.

•	 Obr. 3-D, E: Výšku světelného paprsku lze upravit do 5 poloh, vždy po 45 stupních. Pomocí 3mm šestihranného klíče 
povolte šroub pro nastavení úhlu, nastavte požadovanou polohu světla a pak šroub znovu utáhněte.

Další informace o jízdě v noci najdete v Uživatelské příručce ke kolu Specialized, kterou si můžete 
stáhnout na webových stránkách www.specialized.com.

PŘIPNUTÍ/ODEPNUTÍ SVĚTLA (obr. 4)
•	 ODEPNUTÍ: Stiskněte a podržte páčku na plastovém držáku a vysuňte světlo dopředu.
•	 PŘIPNUTÍ: Zatlačte světlo do klipu tak, aby výstupky nahoře a dole zacvakly do světla.

FUNKCE SVĚTLOMETU (obr. 5)
  PŘEPÍNACÍ REŽIM: 0 – 0,6 sekundy (krátké stisknutí)
  VYPNUTÍ: 0,6 – 2,0 sekundy (středně dlouhé stisknutí)
  ZMĚNA REŽIMU (MODE SHIFT): 2,0 – 4,0 sekundy (dlouhé stisknutí)
  CESTOVNÍ REŽIM: 4,0 sekundy nebo déle (extra dlouhé stisknutí)

SYSTÉM SPRÁVY TEPLOTY
Světlo Flux je určeno k provozu při jízdě a je zároveň vybaveno systémem správy teploty. Jestliže vnitřní teplota světla překročí 
běžnou provozní úroveň, světlo se kvůli vyrovnání teploty automaticky přepne do režimu stálého svícení s nízkou intenzitou. 
Jestliže se teplotu stále nedaří snížit, světlo se vypne bez dalšího varování úplně, aby mohlo dojít k jeho ochlazení. Když světlo 
znovu zapnete a teplota je pořád příliš vysoká, systém správy teploty se znovu aktivuje.

VAROVÁNÍ! Jestliže se světlo přepnulo do režimu stálého svícení s nízkou intenzitou, aniž by se rozsvítila 
kontrolka nízkého stavu nabití baterie, neprodleně zastavte a nechte světlo vychladnout natolik, aby se 
systém správy teploty už neaktivoval. Neuposlechnutí tohoto pokynu může mít za následek vážný nebo 
smrtelný úraz.

Při používání světla při teplotách nižších nebo vyšších, než je doporučený rozsah, může dojít 
k dočasnému omezení výdrže baterie.

REŽIM PŘEPRAVY / SKLADOVÁNÍ
•	 Při přepnutí do Režimu přepravy se hlavní zapínací/režimové tlačítko kvůli bezpečnosti přepravy uzamkne. Režim 

přepravy aktivujete tak, že tlačítko stisknete a 4 sekundy je podržíte stisknuté. Během této doby se světlo krátce přepne 
z vypnutého do zapnutého stavu, potom se znovu vypne a zapne a nakonec se vypne a zůstane v Režimu přepravy. Před 
uskladněním nebo přepravou světla se vždycky krátkým stisknutím hlavního zapínacího/režimového tlačítka ujistěte, že 
světlo bylo přepnuto do Režimu přepravy.

•	 Světlo v Režimu přepravy znovu aktivujete tak, že stisknete hlavní zapínací/režimové tlačítko a podržíte je stisknuté 
nejméně po dobu 4 sekund, nebo světlo připojíte k nabíječce.

•	 Světlo vždy skladujte na chladném a suchém místě při teplotě v rozmezí 40 °F - 80 °F (4,5 °C - 26,5 °C). Baterii nabíjejte 
vždy alespoň jednou za 6 měsíců.

VAROVÁNÍ! Při uskladnění světla nebo jeho přepravě v batohu nebo jiném uzavřeném prostoru 
nezapomeňte vždy světlo přepnout do Režimu přepravy, aby nemohlo dojít k nechtěnému zapnutí. Při 
nepřepnutí světla do Režimu přepravy může dojít k jeho nadměrnému zahřívání a hrozí riziko požáru.

Jestliže byla baterie uskladněna po dlouhou dobu bez nabití, může při opětovném nabíjení její zotavení 
trvat i několik hodin, než začne kontrolka nabíjení znovu blikat.

NABÍJENÍ/VYBÍJENÍ:
PŘI NABÍJENÍ VŽDY DODRŽUJTE NÁSLEDUJÍCÍ POKYNY:

•	 K nabíjení použijte buď USB nabíječku se specifikací 5 V, 2,1 A nebo 1,0 A, nebo světlo připojte do nabíjecího USB 
portu počítače. Jestliže si nejste jisti ohledně kompatibility nabíječky, použijte k nabíjení vždy počítač. Zástrčku nabíječky 
s příslušnou koncovkou pro danou zemi zasuňte do zásuvky (100–240 V) a pak zapojte nabíjecí zástrčku do zdířky na 
tělese světla.

•	 Při nabíjení světlo položte na stabilní vodorovnou plochu, na kterou nepůsobí žádný tepelný zdroj. Při nabíjení světla 
buďte přítomni.

•	 K nabíjení použijte kabel s koncovkami typu USB a mikro-USB. Nepoužívejte kabel, který je zlomený nebo jiným 
způsobem poškozený.

•	 Světlo nabíjejte v suchém, dobře odvětrávaném prostoru a dbejte na to, aby světlo nebylo během nabíjení zakryté.
•	 Jestliže se světlo při nabíjení zahřívá, hned přerušte nabíjení a předejte je ke kontrole do autorizovaného servisu 

Specialized.
•	 Světlo Flux nevystavujte působení žádných hořlavých ani nebezpečných látek.
•	 Uvedené nabíjecí časy jsou přibližné a mohou se lišit v závislosti na nabíječce a teplotě nabíjení.
•	 Konektor do nabíjecí zdířky nezasunujte silou (obr. 6). Před zapojením nabíječky do elektrické zásuvky zkontrolujte, zda 

je konektor plně zasunutý do nabíjecí zdířky a zda má správnou orientaci.
•	 Světlo nenabíjejte ve vlhkém prostředí ani nepoužívejte poškozenou nabíječku nebo kabel.

VAROVÁNÍ! Nedodržení těchto pokynů může mít za následek poškození světla, může způsobit úraz 
elektrickým proudem nebo požár a může zapříčinit úraz nebo dokonce smrt osob. Jeví-li vaše nabíječka 
nebo světlo jakékoliv známky poškození, nepoužívejte je ani nezačínejte s nabíjením, ale neprodleně 
produkt dopravte na kontrolu k autorizovanému prodejci Specialized.

VAROVÁNÍ! Jestliže kontrolka začne červeně blikat, v baterii zbývá 5 % energie nebo méně. Jakmile dojde 
k vybití baterie, světlo se bez dalšího varování vypne.

Během času a po mnoha cyklech nabití/vybití se kapacita baterie může snížit. Životnost baterie může 
zkrátit také skladování světla s vybitou baterií. Po jízdě nezapomeňte baterii plně nabít, zejména pokud ji 
hodláte na delší dobu uskladnit. Plně ji dobijte také před každou jízdou.

5%

*NOUZOVÁ DOBA SVÍCENÍ: Jestliže úroveň nabití baterie klesne pod 5 %, světlo automaticky sníží 
výkon svícení v tomto režimu o 80 %. Když tato situace nastane, zbývá přibližně 30 minut svícení (podle 
použitého provozního režimu). Po uplynutí této doby se světlo bez dalšího varování vypne. Proto si svou 
jízdu nezapomeňte vždy správně naplánovat!

PÉČE O SVĚTLOMET
•	 Světlo Flux je vodotěsné do hloubky 1 metru po dobu 0,5 hod. Podmínkou dosažení vodotěsnosti je zavření krytu 

nabíjecího konektoru. Světlo neomývejte tlakovou vodou. Před převozem jízdního kola na automobilovém nosiči vždy 
světlo odmontujte z kola.

•	 K čištění světla Flux používejte čistý a suchý hadřík. Na žádnou část světla nenanášejte žádná rozpouštědla ani ředidla. 
Vyvarujte se poškrábání optické čočky.

K provedení jakýchkoli servisních prací předejte světlo k autorizovanému prodejci Specialized, 
případně do střediska péče o jezdce Specialized Rider Care.

VÝMĚNA BATERIE
•	 Jestliže nabíjecí baterie už nedokáže udržet dostatečnou kapacitu nabití, kontaktujte středisko péče o jezdce Rider Care. 

Nabíjecí baterie smí vyměnit jen pracovníci autorizovaných servisních středisek.

VAROVÁNÍ! Nepokoušejte se baterii vyměnit svépomocí. Servis nabíjecí baterie by měli vždy provádět 
jenom pracovníci autorizovaného servisního střediska. Jakýkoli pokus o výměnu baterie svépomocí 
může způsobit poškození baterie nebo vnitřních elektronických součástek. 

LIKVIDACE BETERIE

Světlo Flux obsahuje baterii a elektronické součástky, a proto smí být zlikvidováno vždy jedině 
ekologicky šetrným způsobem, odděleně od domovního odpadu. Řiďte se předpisy pro likvidaci 
baterií ve vaší zemi. Další informace získáte u autorizovaných prodejců Specialized, kde také 
můžete využít příslušný program pro vzetí produktu zpět.

ZÁRUKA
Úplně znění záručních podmínek najdete na stránkách www.specialized.com.

RoHS: Společnost Specialized Bicycle Components, Inc. potvrzuje, že tento produkt a jeho obal splňují směrnici Evropské unie 
2011/65/EU o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních, která se obvykle 
označuje zkratkou RoHS.


